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        Jeden skoro šílený profesor, jedna chytrá holka s culíky a jeden malinkatý zrzavý kluk se rozhodli vyloupit nejbezpečnější banku světa v Londýně. Ale jak to propána souvisí s finále anglické fotbalové ligy? Přečtěte si tuhle knihu!


        Doktor Proktor a velká loupež zlata. To je kniha o nejbezpečnější bance světa, nejbohatším muži světa, nejdražším fotbalovém hráči světa, konci světa – ne, počkat, o tom byla ta předchozí knížka. Tentokrát je to mnohem horší. Tak zlé, že už pravděpodobně nikdy, NIKDY, nebudete chtít jíst parmezán.


        Doktor Proktor, Bulík a Líza se musí vypravit do Londýna, aby zjistili, kdo uloupil norský zlatý poklad. Mohlo by se zdát, že půjde o obrovské množství zlata, ale protože Norové jedí spoustu sladkostí a pak potřebují hodně zlata na plomby, scvrknul se norský národní poklad na jednu jedinou zlatou cihlu. I přesto však má naše trojice za úkol získat zlato včas zpátky ještě před každoroční inspekcí norského zlatého pokladu, jinak Norsko dozajista zachvátí panika a zavládne chaos. Přestrojeni za detektiva, starou paní a nemluvně proniknou do bandy nejstrašlivějších ničemů, kterou vede dáma tak ďábelská, že si ji netroufne zatknout ani samotný Scotland Yard. Ukáže se, že celá tahle mise je komplikovanější, než si naši tři kamarádi mysleli. Nejenže musí naplánovat úplně nemožné vyloupení banky, ale musí se také zúčastnit fotbalového finále a postavit se nejdražšímu fotbalovému hráči světa Ibranaldovezovi. Bulík a Líza odvážně nastoupí v týmu Rotten Ham a za použití prdicího prášku doktora Proktora a dalších vynálezů dovedou beznadějný tým outsiderů k vítězství...
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1.kapitola

Ne až tak velká loupež  zlata

 

V  Oslu vládne noc, na tiché spící město se snáší déšť.

Nebo snad že by město nespalo? Jedna z dešťových kapek dopadne na ciferník hodin na věži osloské radnice, na okamžik se zachytí ná okraji dlouhé ručičky a pak se pustí a padá o dvacet pater níž, kde s tichým peqsknútím narazí na asfalt, a společně s ostatními dešťovými kapkami se vydá podél tramvajových kolejí. Kdybychom teď tuhle dešťovou kapku na její cestě osloskou nocí směrem ke kanálu pozorovali, zaslechli bychom v tichu slaboulinký zvuk. Ten slabý zvuk by maličko zesílil ve chvíli, kdy by kapka otvorem v kanálu proklouzla do kanalizace města Osla, ve které vládne ještě větší tma. A společně s kapkou bychom se po špinavé zapáchající odpadní vodě plavili trubkami. Místy úzkými a těsnými, místy tak širokými, že se v nich člověk může i postavit. Trubkami, které se hluboko pod zemí křižují, v tomhle docela skromném, malém velkoměstě, které je hlavním městem Norska.

A postupně, jak by nás ten zažívací trakt Osla vedl hlouběji do vnitřností města, sílil by také ten zvuk.

A nešlo by o žádný příjemný zvuk. Znělo by to přesně jako u zubaře.

Zvuk vrtačky, která si klestí cestu zubní sklovinou, dásní a citlivými nervovými vlákny. Chvíli bručí hluboce, někdy zavyje nahlas, podle toho, co se jí zrovna dostane pod roztočenou špici tvrdou jako diamant.

Ale pořád lepší než šustění několik metrů dlouhého těžkého anakondího těla, vrzání půltunových škrticích svalů, které se stahují, nebo ohlušující klapnutí čelistí velikosti koupacího kruhu, které právě obemykají svoji oběť. To zmiňuju jen proto, že se povídá, že tady dole takový plaz skutečně žije, a protože se ve tmě vlevo zablýskly žluté hadí oči. Takže jestli už v této chvíli litujete, že jste se vydali s námi, máte právě teď možnost utéct.

Stačí potichoučku zavřít knížku, vykrást se z pokojíku nebo si zalézt pod peřinu a zapomenout, že jste kdy slyšeli o osloských kanálech, zubní vrtačce a plazovi požírajícím obrovské vodní krysy, středně velké děti a čas od času i malé dospělé - takové, kteří nejsou moc chlupatí a vousatí.

Tak sbohem a žijte blaze. A zavřete za sebou dveře.

Tak. A jsme tu sami.

A vydáme se dál tou špinavou řekou směrem k temnému srdci města. Zvuk zesílil v řev. Zahlédneme světlo a je nám jasné, že to není ani ráj, ani pekelný zubař, ale něco úplně jiného.

Před námi rámusí nějaký stroj na kolečkách, z něj se zvedá ocelová paže a ta míří k díře ve stropu potrubí, kterou tam očividně vyvrtala.

“We are almost here, lads!” zakřičí největší z trojice chlapíků, kteří postávají kolem stroje a míří na díru baterkami.

Jsou oblečení stejně. Mají černé kožené boty, ohrnuté rifle, kšandy a bílá trička. Ten nejvyšší má kromě toho na hlavě buřinku. Ale zrovinka teď ši ji sundal a otírá si pot, takže je vidět, že všichni tři mají oholené hlavy a na čele nad silným srostlým obočím má každý vytetované jedno písmeno.



Ozve se tiché prasknutí a vrtačka se rozeřve jako rozmazlený spratek.

“We are in,” zabručí ten, který má na čele vytetované písmeno B, a stiskne vypínač. Vrtačka pomalu ztichne a hydraulická ruka poklesne. Objeví se vrták a to je panečku pohled. Ve světle baterek se totiž vrták blýská jako ten největší diamant světa. No, to bude asi proto, že to skutečně je největší diamant světa. Nedávno ho někdo ukradl z diamantového dolu v Jihoafrické republice.

Chlapík, který má na čele vytetované písmeno C, přistaví do díiy žebřík a vyběhne po příčlích.



Ti zbylí dva se za ním napjatě dívají.

Pět vteřin je úplné ticho.

“Charlie?” zavolá ten s buřinkou.

Ještě další tři vteřiny je ticho.

A pak se Charlie zase objeví. Pachtí se s něčím, co připomíná cihlu, až na to, že je to ze zlata a evidentně mnohem těžší než cihla. Po straně je nějaký nápis -NORSKÁ BANKA.

A pod tím, trochu menším písmem: ZLATÁ CIHLA ČÍSLO 101.

“Help me, Betty,” řekne Charlie, a ten s vytetovaným B

přiskočí a cihlu od něj převezme.

“And the rest?” zeptá se ten největší a odfoukne prach z buřinky. Na čele má vytetované písmeno A, které ale zrovna teď nejde moc přečíst, protože je celé pokroucené hlubokou vráskou. “Thaťs al  there is, Alfie.”

“What?”

Ti jazykově nadanější z vás už poznali, že tihle tři mluví anglicky, ale když teď budeme předstírat, že jsme spolkli jazykovou pilulku doktora Proktora, bude zbytek konverzace vypadat takto: “Je tam jen tadlencta jedna, Alfie. Zbytek sejfu je dočista vyluxovanej. “

“Tohle že je celej zlatej poklad v tyhle zatracený národní bance?” Ten prostřední, Betty, si odfrkne a odhodí cihlu. Ta s žuchnutím přistane v kufru stroje.

“Klid, Betty,” chlácholí ho Alfie. “Tadydleta je přece taky fajn. Ryzí zlato skrz naskrz. Chlapci, padáme domů.”

“Pšššt!” vyhrkne Charlie. “Slyšeli jste to?”

“Co jako?”

“To syčení.”

Alfie zasténá. “Ve stoce nic nesyčí, Charlie. Tady uslyšíš tak leda pištět krysy a kvákat žáby, ale syčení? To vykládej hadům v lese.”

“Koukněte!”

“Co jako?”

“Copak jste to neviděli? Žlutý voči. Mrkly a zmizely.”

“Tady uvidíš tak leda červenej krysí vocas nebo zelený žabí stehýnko,” namítne Alfie. “Ale žlutý voči, s tím jdi do háje…”

Přeruší ho ohlušující lupnutí.

“Hm,” mručí Alfie a mne si bradu. “Možná jsme v háji my, chlapci, protože vám řeknu, že tohle zní vyloženě jako klapnutí hadích čelistí, pokud by vás to zajímalo. A to by teda mělo.”

“Když jinak nedáš, Alfie,” odpoví mu Charlie. “Byly to hadí čelisti?”

“Byly. A máma říkala, že chce z Osla dovízt něco pěknýho. Tak co třeba boa?”

“Jupí!” zavýskne Betty a vytáhne z kufru škorpiona. Pak toho škorpiona, který není žádný škorpion, ale samopal, nabije a začne pálit. Plamen z hlavně ozáří kanál a kulky práskají a hvízdají podél stěn.

Zbylí dva posvítí směrem, kde Charlie zahlédl dvě žluté oči. Ale není tam nic vidět, jen třesoucí se krysu, která stojí na zadních tlapkách a tiskne se ke zdi.

“Do háje,” zašeptá Betty.

“Pro co jsme přišli, to máme,” nasadí si Alfie buřinku.

“Sbalte to a jedem.”

A jak tak dál sledujeme tu kapku, jak proplouvá kanalizační rourou směrem k čističce a osloskému fjordu, slyšíme, jak ti tři nakládají vybavení do stroje a jak startují.

Ale to poslední, co zaslechneme, je…?

Správně.

Sssyčení.






2. kapitola

Tajná garda se ujímá případu

Přesně v osm hodin udělal ředitel Norské národní banky to, co dělával každý den, když dorazil do práce. Sešel po schodech dolů do nejhlubšího norského sklepa. Prošel kolem mincovny, ve které se razí koruny s obrázkem pana krále. Dále pak kolem tiskárny bankovek, kde tisknou bankovky s obrázky významných mrtvých norských osobností - většina z nich má knír - a dále kolem kouřovny, kde se vyrábí kroužky z kouře, a pak až tam dolů, kde mají lidé své bezpečnostní schránky.

Tam společně s náměstkem ředitele odemkl všechny troje ocelové dveře a konečně stanuli před trezorem, který ukíývá veškerý norský národní zlatý poklad.

“Odemknout!” poručil ředitel jako obvykle.

“Klíč máte vy, Tore,” odvětil náměstek jako obvykle a zívl si.

“Aha, máte pravdu,” odpověděl ředitel jako obvykle a odemkl.

Poté vešli do trezoru.

Přesně v osm hodin, čtyři minuty a třináct sekund se z nejhlubšího norského sklepa ozval výkřik. A přesně v osm hodin, pět minut a patnáct sekund zašeptal ředitel banky náměstkovi: “Nikomu ani slovo, rozumíte? Teď nesmíme zpanikařit.”

“Ale… ale příští pondělí tu máme tu inspekci zlatého pokladu!” ozval se zoufale náměstek ředitele. “Co s námi bude? Co bude s Norskem?”

“Nechte to na mně,” odvětil ředitel jménem Tor.

“Co tedy budete dělat?”

Ředitel Tor se na moment zamyslel. “Zpanikařím,”

vyhrkl.

A oba se rozkřičeli.

Odbilo devět hodin a král jako obvykle ležel v posteli a sledoval v televizi sportovní zpravodajství. Reportér si posunul brýle na nose a oznámil, že se proslýchá, že majitel klubu Chelchester City Maximus Rublov se před finále fotbalového poháru bude snažit koupit samotného Ibranaldoveze -

nejdražšího, nejlepšího a nejzpovykanějšího fotbalového hráče světa. Ale na toho samozřejmě nemá. I když je to nejbohatší člověk na světě - bohatší než Andrej Hrabiš, Zdeněk Prachala a Viktor Vložený dohromady - a patří mu celé Finsko, Nový Zéland, osmnáct továren s tlustými čoudícími komíny a hubenými pracujícími dětmi, dvacet čtyři politiků, chelchesterský stadion, čtyři koncesní listiny na provozování taxislužby a jedno kradené kolo s čtyřiadvaceti převody. Ale to všechno mu není nic platné, protože každý ví, že na Ibranaldoveze nemá stejně nikdo dost peněz. Ti, kteří ho zkoušeli koupit naposled, za něj nabídli 1,9 miliardy liber šterlinků, Tádžikistán, tři letadlové lodi, jeden nablýskaný mrakodrap a dvě jen lehce použitá vrtulová letadla. Když to nevyšlo, přihodili ještě Dominikánskou republiku, Radniční ulici v Oslu, tři tučné cestovní šeky a Zemi královny Maud.

Aniž by se královny Maud zeptali. A stejně přišli zkrátka.

“Vaše Veličenstvo,” ozval se sluha, který stál mezi dveřmi. “Je tu ředitel Norské banky a…”

“Pošli ho dovnitř,” řekl král, aniž odtrhl zrak od obrazovky.



Ředitel banky spěšně vešel dovnitř: “Není to hrozné?”

“Ano,” odvětil král. “Takových peněz.”

Ředitel se na krále udiveně podíval. “Takže vy jste o tom slyšel?”



“Jistě. Právě to hlásí v televizi. Ale Rublov přece nepotřebuje Ibranaldoveze, aby porazil Rotten Ham. Takový ubohý klubík úplně ze dna čtvrté ligy.”

“Ale já mluvím o té loupeži.”

“O jaké loupeži?”

“Někdo v noci ukradl celý náš zlatý poklad.”

“Co to říkáte, Tore? Někdo ukradl celý… No jo, ale vždyť to stejně byla jenom jedna zlatá cihla. Máte pojištění proti vloupání?”

“Ano, ale…”

“Doufám, že ne s příliš vysokou  spoluúčastí.”

“To ne, ale…”

“V tom případě si myslím, že byste to měl ohlásit na polici  a ne mě tady obtěžovat uprostřed sportovního zpravodajství.”

“Ne, ne, to přece nemůžeme. Vždyť by vypukla panika.”

“Jaká panika?”

“Ekonomická panika.”

Král si zamyšleně položil ukazováček na bradu. “Hm.

Myslím, že si vzpomínám. Ten den, co jsme v královské škole probírali ekonomi , jsem zrovna chytil rýmu.”

“Aha,” odtušil ředitel. “Ale je to prostě tak, že lidé musí věřit, že si můžou všechny peníze, které tiskneme, vyměnit za zlato z trezoru Norské národní banky. Když se dozvědí, že tam žádné zlato není, zpanikaří, pokusí se peníze vyměnit a - ejhle -

norská koruna nebude mít cenu haléře a budeme chudí jako kostelní myši.”

“Až tak hrozné to snad nebude. Jak moc chudí bychom byli?” “Co tím myslíte?”

“Být chudí jako Švédsko je sice zlé, ale nebavíme se tady o tom, že bychom byli chudí jako třeba východní Rakousko, že ne?” “Východní Rakousko?”

“Ano. Jistě, západní Rakousko je na vzestupu, ale slyšel jsem, že mnoho rodin v těch nejhůře postižených oblastech východního Rakouska si ani nemůže pořídit extra auto na nákupy pro manželku a nemají dokonce ani na chatu na horách.

A mnozí musí pracovat minimálně osm hodin denně, aby měli na dovolenou v Thajsku.”

“Obávám se, že bychom byli ještě chudší, Vaše

Veličenstvo.”

“Co? Jak asi chudí, dejte mi nějaký příklad.”

“Ehm… Rotten Ham?”

“Dobrotivý božíčku!” odhodil král stranou peřinu, vyskočil z postele a vklouzl nohama do papučí s hermelínovou kožešinkou. “Okamžitá opatření! Svolejte armádu! Zvyšte úroky! Zákaz vycházení! Co můžeme dělat?”

“Můžeme… ehm, tu zlatou cihlu najít. Do příštího pondělí. To přijedou ze Světové banky na každoroční inspekci, a jestli tam cihla nebude, provalí se to a jsme odepsaní.”

Král odpochodoval ke dveřím, otevřel a zakřičel: “Vakcíny proti prasečí chřipce! Uzavřete horské průsmyky!

Povolejte tajnou službu!”

“My máme tajnou službu?” pípnul opatrně ředitel za jeho zády. “To vám bohužel nemůžu říct, Tore,” odpověděl mu král, přešel k oknu a podíval se na Oslo. Musel konstatovat, že lidé chodí po ulicích jako obvykle a zatím to nevypadá, že by někdo něco tušil. “Ale jestli tajnou službu máme, tak ji povolám a vy budete u toho, abyste objasnil situaci. Rozumíte? Dobrý božíčku. Rotten Ham a východní Rakousko…”

Šest minut po jedenácté hodině stáli v králově pracovně strnule v pozoru dvě postavy, obě oděné do šedých kabátů s výhružně zvednutými límci a s tmavými brýlemi na očích, což 

jim dodávalo obzvláště tajný výraz. Tak tajný, že kdybyste je zahlédli na ulici, určitě byste si pomysleli, že tyhle dva by člověk klidně mohl pozadat o nějakou tu tajnou službičku.

Trochu taky proto, že jim zpod kabátu vykukovaly lampasy na kalhotách, ale hlavně proto, že měli na hlavách černé klobouky s velkými chocholy z pštrosích per, jaké nosí gardisté. A to mohlo znamenat jediné: že patří k Tajné službě hradní gardy.

“Můžete si dát pohov,” oslovil je bankovní ředitel Tor.

“Král nepřijde, dokud se nenasnídá.”

Dva muži se okamžitě uvolnili a začali si kroutit kníry.

“Předpokládám, že jste od Tajné služby hradní gardy,”

pronesl ředitel.

“A jak jste na to přišel?” zeptal se ten s knírem zakrouceným jako řídítka a podezřívavě si ředitele prohlížel.

“Kvůli těm kloboukům s chuchely… ééé, pardon, s chocholy.”

“Domnívám se, že na tohohle kujóna si musíme dávat obzvláštní pozor. Co myslíš, Helge?”

“Mám dojem, že máš pravdu, Hal geire,” odvětil ten druhý a probíral se svým mrožím knírem. “Mimo to se to už nejmenuje Tajná služba hradní gardy. Jmenuje se to Tajná garda. Pardon, oprava: pokud by tajná služba existovala, jmenovala by se Tajná garda.”

“Přesně tak,” přitakala řídítka. “Ale to je tajné, takže to nikomu neříkejte. A nezapomeňte, že jsme nikdy neřekli ani slovo o tom, že pro Tajnou gardu pracujeme. Není tomu tak, Helge?”



“Ani slůvko jsem nezaslechl, Hal geire. Neboť to je první pravidlo Tajné gardy. Nikomu neříkáme, že tam pracujeme.

Pardon, oprava: Nikomu  neříkají ani slovo o tom, že tam pracují. Ale to je taky tajné, rozumíme?”

“Rozumím, Helge.”

“Nemluvím na tebe, Hal geire, ale na toho civilistu.”

“Rozumím,” odtušil ředitel banky Tor. “Víte, co se stalo?”

“To je tajné,” řekl mu Helge. “Co se stalo, je tajné, a jestli to víme, to je taky tajné.”

V tu chvíli se otevřely dveře a vešel král.

Helge a Hallgeir vyskočili do pozoru.

“Dobré ráno, gardisté.”

“Dobré rano, Vaše královské Veličenstvo. Doufáme, že jste si na snídani pochutnal.”

“Ale jo, pošírovaná vejce s naklepaným bažantím hrbitkem na ubohém celozrnném chlebu. Ale zasytilo mě to.

Vyčistil jsem si zuby a jsem teď připravený se podívat, kdo by nám mohl pomoci najít to zlato.”

Řídítka zhasla světlo v místnosti a mrožák zapnul promítačku. Na zdi se objevila fotografie vysokého muže, přes tvář se mu táhla dlouhá jizva.

“Zaprvé tu máme tohohle chlapíka. Jmenuje se Harry a je to podle všeho vynikající detektiv. Bohužel zrovna není v Norsku.”

“Proslýchá se, že je v Hongkongu a kouří tam opium.

Ošklivý zlozvyk, Vaše Veličenstvo.”

“Ano, svátá pravda. Pak tu máme tuhle dámu…”

Na fotografii na zdi se objevila vytáhlá postava černovlasé ženy. Na jedné noze měla kolečkovou brusli.

“Jmenuje se Rašple a proslýchá se, že umí cestovat časem. Napadlo nás, že kdyby se přesunula do dne před loupeží, tak by prostě tu zlatou cihlu mohla přenést na nějaké bezpečnější místo.”

“Bohužel ji už dlouho nikdo neviděl. Někdo tvrdí, že zmizela v čase a v prostoru kdesi kolem Velké francouzské revoluce.”

“A pak tu máme tohohle chlapíka…”

Na rozmazané fotce na zdi se objevila vysoká budova a před ní cosi zeleného.

“Fotil to amatér. Aleje to jediná fotografie muže, o kterém se říká, že má nadpřirozené schopnosti. Umí se proměňovat v žabího muže, co vyskočí deset metrů do výšky a jazyk vymrští minimálně stejně tak daleko. Říkali jsme si, že by to zlato mohl nějak slupnout zpátky. Bohužel netušíme, ani kdo to je, ani kde je.”

“Ale samozřejmě ho najdeme, pokud by si to Vaše Veličenstvo přálo.”

Ticho.

“Vaše Veličenstvo?”

Ozývalo se slabé chrápání.

Mrožák rozsvítil.

Král se s cuknutím probral: “Kdo jsem? Kde to jsem?

Snad ne v Rakousku!? Prosím, jen ne v Rak…”

“Koho vyberete, aby Norsko zachránil, Vaše

Veličenstvo?”

“Zachránit Norsko, ano!” Král vztyčil ukazováček.

“Lidičky, v téhle zemi existuje jen jedna osoba, která může Norsko zachránit.”

“Jenom jedna, Vaše Veličenstvo?”

Král přidal k ukazováčku ještě dva prsty. “Teda tři.

Vlastně jsou tři. A vyje ještě dneska musíte najít. “

“A co je na těch třech tak zvláštního, že se Vaše Veličenstvo domnívá, že mohou Norsko zachránit?”

“Protože právě oni tři zachránili svět před invazí z Měsíce.”

“Ehm… před jakou invazí?”

“Vy si to nepamatujete, protože jste byli stejně jako zbytek Norska zhypnotizovaní. Je to dlouhá historie, ale stalo se to, věřte mi. Byl jsem u toho, když zachránili svět.”

“Kdo to je? Tajní superšpióni? Skvěle vycvičení superhrdinové? Norský národní curlingový tým?”

Král vstal ze židle, došel k oknu, podruhé se zadíval na hlavní město své země a pohupoval se přitom na patách. Lidé se pořád chovali jako obvykle. Ale tak to nevydrží. Ne, pokud se na tu loupež přijde. A k tomu dojde příští týden, až dorazí inspektoři ze Světové banky. Východní Rakousko. Brrr!

“Doktor Viktor Proktor,” pronesl král. “A Líza s Bulíkem.”






3.  kapitola

Velký nábor

Přesně šestnáct minut po třetí hodině odpolední zazvonili Hal geir (tajný gardista s mrožím knírem) a Helge (přinejmenším stejně tak tajný gardista se zakrouceným řídítkovým knírem) na zvonek u malého červeného domku v Dělové ulici v Oslu. Ptáčci cvrlikali a vypadalo to, že všude vládne klid a mír. Jistě, však taky klid a mír skutečně vládl.

Otevřel muž s velkým břichem a přátelsky zahalasil velitelským hlasem: “Jejdanánku, to se podívejme, tajní gardisté přišli na návštěvu. Čím posloužím?”

Mróží knír si rozčileně hryzal špičky vousů: “Jak můžete vědět, že…”

“Nech to být, Helge,” uklidňoval ho Hal geir. “Je vaše dcera doma, veliteli?”

“Líza? Ona…”

V ten moment se zevnitř z domu ozval strašlivý, kvílivý výkřik.

“To je ona!” vzkřikl řídítkový knír a odstrčil velitele stranou. “Někdo nás předběhl! Musíme ji zachránit!”

Gardisté vtrhli do domu a hnali se po schodech nahoru, odkud vycházel ten příšerný úzkostný zvuk. Rozrazili dveře místnosti, která se ukázala jako holčičí pokojík, a zůstali stát s rukama na uších a jen vyděšeně zírali.

Na židličce uprostřed pokoje seděla dívka. Nevypadala jako nějaká superšpiónka, spíš jako docela obyčejná trochu pihovatá holka s hnědými culíky a přátelskýma modrýma 

očima, které je udiveně pozorovaly. Před ní stál stojan na noty a z úst jí trčelo něco podlouhlého a černého, co vydávalo ty příšerné skřeky.

“Co… co se děje?” zakřičel Hallgeir.

Děvče vytáhlo to dlouhé udělátko z pusy.

“Co by se dělo? Cvičím na klarinet. Dølgenský školní orchestr bude zítra na rodičovské schůzce hrát “Puch otravuj královnu”. Co byste potřebovali?”

“No,” začal Hal geir. “Jestli jsi Líza, tak Norské království potřebuje tvoji pomoc.”

“Vážně?” podivila se Líza.

“My si tím tak jistí nejsme,” rozhlížel se Helge skepticky po úplně obyčejném holčičím pokojíku vyzdobeném plakáty nějakých popových hvězdiček, globusem a několika medvídky, kteří vypadali ještě méně superšpiónsky než tahle holka. “Ale někdo se domnívá, že to tak je.”

 



Přesně ve tři hodiny a dvacet jednu minutu se Hal geir a Helge brodili vysokou trávou před křivým modrým domkem, který stál v ústraní, až na samém konci Dělové ulice. Zpoza domu se ozývaly silné rány. Vydali se tím směrem a hned za rohem se jim naskytl zvláštní pohled. Pod hrušní uprostřed zahrady balancoval na jedné noze rozcuchaný hubený muž v doktorském plášti. Na hlavu si nasadil něco, co připomínalo plavecké brýle. Na druhé noze měl obutou jakousi starou černou pohorku, kterou s obtížemi zvedal nad špalek s polínkem. Pak ji nechal klesnout dolů. Když podpatek pohorky narazil na polínko, ozvala se rána a dřevo se rozštíplo na dva kusy a odpadlo vedle špalku. Vysoký hubený muž nohu znovu zdvihl a kopl nejdřív do prvního a pak do druhého polínka. Ta prolétla vzduchem, prosvištěla nad zahradou a úhledně se uložila na hranici dřeva.

 



“Doktor Proktor, nemýlím-li se?”

Hubený muž se narovnal v zádech a s širokým úsměvem se na Helgeho a Hal geira podíval. “Viděli jste to? Bum, trefa přímo do dřevníku! Pracuji teď na modelu, který by uměl kácet stromy. Jen si představte, co by to znamenalo v lesnictví.

Počkat, kvůli tomu jste tady?” Podivín se teď rozzářil ještě víc: “Ano! Četli jste můj dopis, který jsem poslal na Ministerstvo lesnictví! Přišli jste koupit můj vynález! Jsem bez dluhů!”

“Ne tak docela, doktore,” poopravil si Hal geir klobouk.s chocholem. “Přišli jsme, abychom…”

“Nechte mě hádat! Jste z patentového úřadu a přišli jste se podívat na moji novou mířicí rukavici, na kterou jsem žádal o patent?”

“Ne, my…”

 

“Jste z národního šipkařského týmu. Ale víte, používat tuhle rukavici, to by byl podvod.”

“Profesore,” přerušil ho Helge. “Přišli jsme vás poprosit, abyste zachránil Norsko takové, jaké ho známe.”

Přesně ve čtvrt na pět stanuli dva reprezentanti Tajné gardy před dveřmi malého žlutého domu v Dělové ulici a zazvonili. Otevřela holka v pubertě.

“Je Bulík doma?”

“Jaký Bulík?”

Helge zakašlal a zhoupl se na patách: “Ten Bulík, o kterém se říká, že zachránil svět před invazí měsíčních stvoření, maličká.”

Dívka je nepřátelsky pozorovala. “Já nejsem žádná tvoje maličká, ty úchyláku, a ten mrňous Bulík je pryč. Nejste z Norského sedmilháře?” 

“Norského čeho?! Co to má být?” prohlížel šiji Hallgeir přes okraj slunečních brýlí.

“Zase nás budete pokoutně zpovídat?”

“Pokoutně zpovídat? Kvůli čemu?”

“Přece kvůli tomu, jak Bulík zachránil svět. Víte, jak to dopadlo, když jste nás obelstili posledně? Máma tři dny brečela, a já jsem se jenom ukázala ve škole, a už se všichni smáli: ,To je ségra toho lháře’,” rozčilovala se holka, až jí pupínky ve zrudlé tváři svítily. “Takže děláme, že jsme na celého tohohle Bulíka zapomněly, je vám to jasné?”

“Eh… myslím, že ano. Ale je velmi důležité, abychom ho našli. Kam uprchl?”

“Žádného Bulíka neznáme, říkám! A kromě toho jsem tomu bídákovi Bulíkovi na holej pupek přísahala, že nikomu nevyzradím, kde je.”

“Na holý pupek?”

Stáhla koutky úst a zašklebila se.

“Ten skřet mi dal za přísahu padesát korun.”

Tajní gardisté se na sebe podívali.

“A co když ti dáme sto?” zeptal se Helge opatrně.



“Za co mě máte? I přes to všechno jsem pořád jeho sestra!”

“Ach tak…” zabručel Hal geir a otočili se, že půjdou.

“Počkejte!” řekla holka.

Otočili se zpátky: “Ano?”

Obrátila oči v sloup a natáhla ruku.

“Dvě stovky.”

Postarší manželé zírali na zrzavého horlivého klučinu, který byl tak maličký, že když vešli, skoro si ho za pultem nevšimli.

“Ne,” říkal muž. “Nechceme koupit žádné rogalo, jak říkám, jen jsme si trochu zajeli. Takže buď tak hodný a řekni nám, kterým směrem se máme dát, abychom se z tohohle zatraceného zapadákova dostali někam, kde žijí nějací lidé.”

“Nejenže dostanete třicetiprocentní slevu a extra set se stanovými tyčkami, aby vám rogalo v případě nouzového přistání v horách mohlo posloužit jako stan…,” vyskočil zrzek na pult: “… my vám navíc přidáme ještě pytel grilovacího uhlí!”

“Poslechni, moje žena má strach z výšek a nikdy ne…”

“A to není všechno!” vykřikl kluk. “Dostanete ještě mapu Jižního Trandelagu, Západního Švédská a půlky norského kraje Østlandet!”

“Ne, ne, ne! Kde je hlavní silnice, ty kluku?”

“Koupíte-li si jedno jediné rogalo, dostanete k němu mapu, a s ní se dostanete až do Gøteborgu nebo Severovýchodního Totenu úplně sami. A protože dneska mame takový krásný den, rozhodl jsem se právě, že vám k nákupu přihodím ještě jedno, nejedno, DVĚ balení kakaa! Co říkáte?”

“Ne!” zaburácel muž a hřmotně praštil pěstí do pultu, až se jeho vyplašená manželka, která se tolik bojí výšek, lekla a klobouček jí sjel na ucho.

Zrzavý klučina pokýval hlavou. “Jak vidím, potřebujete trochu času na rozmyšlenou, můj příteli. Samozřejmě, v tom případě mi bude potěšením vám zatím vysvětlit, jak se odtud dostanete. Nebude to tak složité. Jak vidíte, všem ostatním se to podařilo. Chtěl bych se zeptat, pokud to tedy není příliš smělé, zda byste mohli odněkud z civilizace poslat tuhle moji pohlednici. Ano, je to pro mé přátele Lízu a doktora Proktora.”

Zena přikývla, narovnala si klobouček, vzala si pohled a mezitím, co chlapec nad rozloženou mapou muži vysvětloval cestu, si jej přečetla.

Zrzavý klučina zůstal stát před obchodem a mával

odjíždějícímu autu, které zvířilo mračno prachu.

Hučení motoru utichlo a bylo slyšet jen rozvážný ptačí zpěv doléhající sem z hlubokých lesů, které obklopovaly dům a hangár s velkým nápisem VÝPRODEJ! 30% SLEVA NA ROGALA. KUPUJTE PRÁVĚ TEĎ!!!

A jak tam tak Bulík postával, zaslechl něco jiného.

Nějaký hlas. Ozýval se ze vzduchu někde nad ním.



“Ho, ho, Bulíku! BULÍKU! Koukni!”

Bulík si rukou zastínil oči a zadíval se nahoru na rogalo, které kroužilo přímo nad ním. Pod rogalem visela postava v upnutém červeném sportovním trikotu, který obzvlášť těsně obepínal zakulacené břicho. Na očích měla tak silné brýle, že to spíš vypadalo, že tam má dvě kuličky skleněnky.

“Podívej! Já jsem Petr! Široko daleko jedinej Petr! Novej rekord, Bulíku! Doletěl jsem skoro až do Dánska a zpátky! Ať žije Petr! “

Člověk, který se podle všech indicií jmenoval Petr, se na Bulíka široce zubil a zuřivě na něj mával.

“Fajn, Petře,” zavolal Bulík zpátky. “Ale opatrně, ať ne…”

Ozvala se rána a praskání konstrukce rogala a křídel, jak rogalo narazilo do zdi, zlomilo televizní anténu a svezlo se k zemi. Bulík doběhl k Petrovi, který už vstával z havarovaného stroje a oprašoval si z břicha štěrk a trávu.

“Do háje, Petře, musíš přece dávat pozor!”

“Proč? Vždyť se nic nestalo,” upravoval si Petr brýle.

“Letěl jsem k pobřeží, Bulíku! Brzo doletím až do Kodaně a koupím nám tam zákusky ke kakau. Á propos kakao…”

“Ohřeju to, co jsme uvařili ráno,” povzdechl si Bulík.

O půl hodiny později už seděli v kuchyni, upíjeli z hrníčků kakao a Petr se hluboce soustředil nad hrací deskou halmy.

“Přemýšlím,” řekl Petr.

“Jo,” odpověděl Bulík. “Přemýšlíš už víc jak dvacet minut a ještě jsi netáhl ani prvním kamenem. Možná je načase…”

“Nemluvil jsem o halmě. Myslel jsem na to, že už jsi tu dlouho. Ne, že by nebylo fajn mít tu návštěvu, ale…”

“Ponížení, Petře, ponížení. Všichni ve škole, všichni tam doma, každý se mi směje. Všichni mí kamarádi mě…”

“Všichni? Kolik…”

“Oukej, tak oba dva mí kamarádi mě varovali. Říkali, abych mlčel o tom, že jsme zachránili svět před neviditelnými příšerami z Měsíce, že nám to stejně nikdo nebude věřit. Ale já - já jsem jako blbec…”

“Nesmíš na sebe bejt tak přísnej, Bulíku! Nejsi žádnej blbec!”

“Ale jsem.”

“Ne, ne! Jsi mnohem chytřejší než… než já například.”

“Ne, to tedy nejsem.”

“Ať se propadnu, že jsi, Bulíku!”

“Ne.”

“Jo”

“Dobře, tak tedy jsem,” rezignoval Bulík a usrkl kakaa.

“Pšt,” vyhrkl Petr a zadíval se vzhůru. “Co je to za zvuk?”

“Říká se tomu srkání,” poučil ho Bulík.

“Ne, nemyslel jsem tohle, ale TENHLE zvuk!” a ukázal vzhůru.

Bulík poslouchal. A opravdu. Vzdálené švup-švup-švup se přibližovalo.

Bulík vykoukl z kuchyňského okna. Náhlý závan větru rozvlnil koruny smrků, nadzvedl prach na cestě a přitiskl trávu k zemi. Zvuk pořád sílil a na dvůr padl stín.

A zatímco ti dva popíjeli kakao, snesl se z nebe vzdušný koráb, zůstal viset ve vzduchu hned za kuchyňským oknem a vířil přitom chomáče trávy, odfukoval šišky a rozháněl slepice.

“Co myslíš, že to asi je?” upil Petr z hrníčku.

“Vypadá to jako helikoptéra.”

Cedule s nápisem VÝPRODEJ! 30% SLEVA NA

ROGALA. KUPUJTE PRÁVĚ TEĎ!!! se utrhla a odlétla.

“To vidím, ale kdo jsou ti chlapíci v ní?”

“Podle tmavých brýlí a těch klobouků hádám, že jsou to gardisti z tajné služby.”

“Jo, jo. Tak to abysme uvařili další kakao.”






4.  kapitola

Bulík se rozhoduje

“Ne,” řekl Bulík.

“Co ne?” narovnal si Hal geir klobouk, napil se kakaa a rozhlédl se po kuchyni.

“Ne, takový úkol nepřijmu.”

“Ale proč ne?” zeptal se Helge a otíral si knír od kakaa.

“Sám král tě prosí, abys zachránil Norsko před ekonomickou zkázou!”

“Děkuju, ale už jsem Norsko jednou zachránil a podívejte, jak to dopadlo.”

“Ale… ukradli zlato a lid tě potřebuje, Bulíku.”

“Vážně?” zeptal se Bulík. “Leda aby se měli komu smát.”

“Smát? Co tím myslíš?”

Bulík si založil ruce. “Jeďte domů, dobří mužové. Jeďte domů a řekněte králi a lidu, že i když Bulíka připravili o jeho mimořádnou pověst a dobré jméno, ještě pořád má nějakou čest.” Hlas se mu lehce chvěl. “A že tentokrát to musí zvládnout sami, tentokrát se žádný Bulík neobjeví a nezachrání je. Přeju Norsku hodně zdaru! Odcházím do lesů.”

S těmito slovy Bulík vstal a odpochodoval pryč.

Hal geir s Helgem se tázavě podívali nejdřív jeden na druhého a pak na Petra.

“Vy jste to určitě neviděli,” povzdechl si Petr.

“Neviděli co?” vyzvídal Helge.

“Jde o něco tajného?” přidal se Hal geir.

“Ne, je to na YouTube.”

“Sledujeme jen to, co je tajné,” vysvětloval Hal geir.

“Druhý program veřejnoprávní televize a tak podobně.”

“V televizi to teď dávali taky,” pokračoval Petr. “Norský sedmilhář.”

“Aha. Jeho sestra ten program zmínila…”

O dvě minuty později už Petr zapínal počítač a přehrál jim video na YouTube. Před žlutým domem v Dělové ulici, který Helge a Hal geir opustili teprve před pár hodinami, stál reportér a uštěpačně šeptal do kamery: “Dnes jsme se s Norským sedmilhářem vypravili do Osla, do domu, kde ve kterém žije pravděpodobně největší - a zároveň nejmenší -

sedmilhář. Jako vždy budeme předstírat, že jsme seriózní program, a že věříme všemu, co říká. Pojďme, podíváme se dovnitř a pozdravíme jeho matku a sestru…”

Následoval záběr na dvě osoby, které sedí na pohovce v neuklizeném pokoji. Jedna z nich byla dívka, se kterou se Helge s Hal geirem setkali u Bulíka doma, druhá byla paní v růžovém prošívaném županu.

“Začalo to malým přeháněním,” vyprávěla žena s vážným výrazem do kamery. “Postupně přeháněl víc a víc a nakonec začal tvrdit, že se svými kamarády zachránili svět a že cestoval do historie ve vaně času.”

“Po kom si myslíte, že tuhle potřebu lhaní zdědil?”

“Po mně tedy určitě ne. To je z otcovy strany. Jeho děda napsal knihu, která se jmenuje ,ZVÍŘATA, JEJICHŽ

EXISTENCI  BYSTE  SI  RADĚJI  NEPŘÁLI’. To je skrz naskrz lež.”

“Lautr naskrz,” ušklíbala se do kamery dívka.

Další záběr sledoval Bulíka cestou do diskusního pořadu, oběma rukama potřásal nad hlavou a přijímal ovace publika.

“Nevšiml si ani, že se mu posmívají,” povzdychl si Petr.

“Vítejte u nás v Norském Se… hepčík!… lháři,”

pokřikoval moderátor, který teď na sobě měl parádní oblek. “Je skutečně pravda, že jste odcestoval v čase do bitvy u Waterloo?”

“Jistě.”

Publikum se roztleskalo, Bulík se k nim otočil a zdvořile se uklonil.

“Tak to jste se taky setkal s Napoleonem, že?”

“Samozřejmě,” usmíval se Bulík vlídně a opřel si o sebe špičky prstů. “Ano, na okamžik jsem dokonce Napoleonem byl. Díky tomu se mi té bitvě podařilo zabránit.”

“Takže vy jste byl Napoleon a zastavil jste bitvu u Waterloo, aby se nikdy neuskutečnila?”

“Někdo to musel udělat a naštěstí jsem se k tomu zrovna nachomýtl,” řekl Bulík, jak nejskromněji dovedl, a studoval své okousané nehty.

Divoký jásot publika, ale bližší záběr napovídal, že se smějí, až se za břicha popadají.

“A tímto děkujeme Bulíkovi alias Napoleonovi!”

Ozval se potlesk a roztomilá hosteska Bulíka

vyprovodila, ten cestou mával a usmíval se.

Když zmizel ze záběru i z doslechu, otočil se moderátor na kameru a zašeptal: “Myslím, že tu máme vážného adepta na titul Největšího norského sedmilháře. Aleje na vás, divácích, abyste teď hlasováním rozhodli, kdo se stane…”

Petr vypnul počítač.

“Není divu, zeje zlomený a nechce se vrátit,” komentoval to Helge.

“Jak ho přesvědčíme?” zeptal se Hal geir.

“Musíme mluvit o boji za domov a rodinu, krále a vlast.”

“Ano a za norský peněžní systém. Za norskou korunu.”

“Správně, Hal geire! A do toho bude na pozadí hrát velmi tklivá hudba, která se bude postupně zesilovat, a my budeme taky mluvit čím dál důrazněji a s pláčem jakoby na krajíčku.”

“Dobrý nápad, Helge. Pojďme do lesa najít toho drobka a…”  V    ten moment někdo rozrazil dveře a panty hlasitě zakvílely.

V    následující vteřině dveře s bouchnutím zapadly, jak jimi za sebou někdo práskl.

Před nimi stál Bulík s batohem na zádech.

“Mysleli jsme, že jsi odešel do lesů,” řekl Hal geir.

“Rozmyslel jsem si to,” ujistil ho Bulík.

“Pusť dojemnou hudbu,” zašeptal Helge Petrovi. “Ajá začnu mluvit o domově, vlasti a…”

“Jestli jste dopili kakao, tak já jsem připraven vyrazit do Osla,” překvapil je.

“Co? Ještě jsem ani nezačal slzet. .”

“Není třeba. Jak jsem říkal, rozmyslel jsem si to.”

“Co to?”

Bulík pokrčil rameny a špinavým nehtem se nimral v předních zubech. “No co… rogala a halma jsou fajn, ale loupež zlata zní přece jen kapánek zajímavěji. A člověk taky snese jen určité množství kakaa, no ne?”

A tak se stalo, že přesně třicet tři minut a dvacet čtyři sekund po půl sedmé mezinárodního zulu času, se nad vylidněnou vesničkou znovu ozvalo to švup-švup-švup. Dole stál Petr a mával jim.

Vedle pilota seděl Bulík, kterému chrániče na uši zakrývaly skoro celou malinkou zrzavou hlavu s pihovatým pršáčkem, a žadonil, jestli by mohl na chvilku pilotovat, jenom na chviličku, protože jak svatosvatě přísahal, létal se stíhačkou v obou světových válkách a kromě toho je prvním člověkem mladším osmnácti let, který v bezpilotní kosmické lodi dolétl až k Saturnu nebo tam někam.






5. kapitola

Naši přátelé se dozvídají všechno o

svém úkolu. No, ne úplně

VŠECHNO…

Král si popotáhl nepříjemně těsnou šerpu s

vyznamenáními, odkašlal si a na kancelářské židli zakoupené v obchodním domě IKEA se odstrčil od stolu. Pokoušel se sem do pracovny přesunout svůj trůn, ten byl ale moc vysoký, takže se králi mezi sedátko a desku stolu nevešla kolena. Před ním stáli jediní lidé v království, kteří věděli, že někdo ukradl norský zlatý poklad. Hal geir a Helge z Tajné gardy a ředitel Norské národní banky Tor. A doktor Proktor, Líza a Bulík.

“Zlato se musí do trezoru Národní banky vrátit do příštího pondělí, kdy přijdou na inspekci ze Světové banky, ” poučil je král. “Jestli se to nepovede, tak zbankrotujeme a budeme žít jako Východorakušani. To chceme? Ano? Nebo ne?”

“Eh…,” zadívala se Líza na doktora Proktora, který zvedl obočí, a na Bulíka, který mhouřil jedno oko a drbal se na kotletách a pak se zeptal: “Z jakých odpovědí můžeme vybírat?”

“Správná odpověď je ,ne’,” zahřímal král. “A Norsko teď na vás tři spoléhá. Dobrá zpráva je, že díky informacím, které pečlivým pátráním získala Tajná garda, nebudete muset začínat úplně na zelené louce.”

 



 



 

Hal geir si odkašlal. “Experti prozkoumali tu díru v trezoru. Lupiči museli použít diamantový vrták s obrovským diamantem. A jediný tak velký diamant zrovna před nedávnem někdo ukradl v Johannesburgu v Jihoafrické republice.”

“Mluvili jsme s kolegy z tajné služby v Brazíli ,”

pokračoval Helge. “Je to tajné, ale minulý týden někdo uloupil brazilský národní poklad. Brazilské úřady nic neohlásily, protože se bojí, že by pak země zchudla a dopadla jako Argentina.”

“A protože jsme tak chytří, ověřili jsme v seznamech pasažérů letových společností, kdo v posledních týdnech cestoval jak do Johannesburgu, tak i do Osla a Brazílie. A takových lidí není moc, protože to není jako jet do lázní tady do Stramstadu.”

“Nebo rybařit na ostrov Kragerø.”

“Nebo na lyže do Hal ingdalu.”

“A jaký je závěr?” popoháněl je král.

“Závěr je,” pokračoval Helge, “že tu máme tři osoby, které ta tři místa v poslední době navštívily. A není to jen tak někdo.”

“Právě naopak,” doplnil ho Hal geir: “Je to opravdu někdo.”

“Závěr!” zakřičel král.

“Samozřejmě, že cestovali pod falešnými jmény.

Vydávali se za bratiy Chroupavé, ale nás neobalamutili, to ani náhodou. Ti tři jsou totiž…” Helge se odmlčel a sklouzl pohledem po tázavých obličejích kolem sebe, aby se ujistil, že všichni zatajili dech: “… bratři Křoupaví!”

Vítězoslavně se rozhlédl, ale nezdálo se, že by to někomu vyrazilo dech, nebo že by to někoho nějak zvlášť vyděsilo.

“Bratři Křoupaví jsou známí jako ti nejnebezpečnější lupiči v Malé i Velké Británii,” vysvětloval Hallgeir.

“Bezva!” vykřikl Bulík. “Nebezpečí je bezva!”

“Mě by zajímalo,” začal doktor Proktor, “jak se těmhle bratrům podařilo dostat CELÝ norský zlatý poklad do letadla.

Když si člověk pomyslí, jak je zlato těžké, tak to museli zaplatit celé jmění za nadváhu u zavazadel.”

“Je to jenom jedna zlatá cihla,” trochu rozpačitě se usmíval ředitel banky Tor. “Takže žádná nadváha.”

“Jenom jedna cihla?” zvedla Líza obočí. “To je celý norský zlatý poklad?”

“V průběhu let se trochu smrskl,” vysvětloval Tor.

“To tedy ano,” neudržel se doktor Proktor. “A kam se poděl zbytek toho zlata?”

Tor pokrčil rameny: “Sladkosti.”

“Vy jste přetavili zlato na sladkosti?” zeptal se Bulík.

“Ne, na zubní plomby,” poučil ho Tor. “Po válce do sebe Norové začali futrovat tolik cukrovinek, že zubařům v sedmdesátých letech došlo zlato. Možná si pamatujete, jak v roce 1972 všechny tak strašně bolely zuby.”

Všichni vrtěli hlavou, jenom král přikyvoval a chytil se za bradu. “To byly těžké časy,” povzdechl si Tor. “Úpění, sténání a výkřiky bolesti se ozývaly od mysu Nordkapp na severu až k majáku Lindesnes na jihu a dál. Až musel nakonec parlament schválit  převody ve véci dentální.  A od té doby nám zubaři ze zlatého pokladu v Norské národní bance každý rok kousek odkrajují. Až dosud…”

“Všechno zlato že je v pusách Norů, kteří se cpou sladkostmi a nečistí si zuby?” založila si Líza ruce. “To snad ne!”

“Ale jo,” nacpal si Bulík ukazováčky do koutků úst a otevřel pusu tak, až se zdálo, že mu půlka hlavy odpadne: “Podivej fe fem…”

A skutečně, uvnitř se matně lesklo nečištěné zlato.

“Ale jestli víte, že za tou loupeží stojí tihle bratři Křoupaví, proč ještě nejsou za mřížemi?” zeptal se Proktor.

“To má několik důvodů,” vysvětloval Tor. “Zaprvé nemáme kromě letenek vlastně žádné důkazy.”

“Ale museli přece zlato někde schovat,” přerušila ho Líza.

“Je třeba prohledat garáž, sklep a…”

“Půdu!” zakřičel Bulík. “Brazilské zlato na půdě! To je něco!”

Ředitel banky zavrtěl hlavou. “Bratři Křoupaví už pravděpodobně zlato dávno odevzdali zadavateli zakázky. Do takových komplikovaných loupeží by se nepouštěli na vlastní pěst, to je vyloučené. Na to nejsou dost chytří. Otázkou je, kdo je oním zadavatelem.”

“Nemůže policie bratry Křoupavé prostě zatknout a přinutit je, aby řekli, komu zlato dali?” zeptala se Líza.

Ředitel Národní banky si povzdechl: “Kéž by to bylo tak snadné, Lízo. Tohle jsou chlapi tvrdí jako skála, ti to nevyzradí, ani kdyby je člověk sebevíc mučil. Samozřejmě ne že bychom někoho chtěli mučit…”

“Ano, ano!” vykřikoval Bulík a začal poskakovat.

“Mučení!‘Aspoň trošičku!”

“V OSN bohužel rozhodli, že i lehké mučení je

nezákonné,” povzdechl si král a ještě trochu si povolil těsnou šerpu s metály. “Takže jediný způsob, jak zlato najít, je proniknout do jejich bandy. Tedy předstírat, že jste jedni z nich, spřátelit se s nimi, získat jejich důvěru.

A pak, možná v hospodě u piva, když se budou chtít pochlubit, z nich vytáhnout, kam se zlato podělo.”

“Ale na to byste přece mohli najmout nějaké agenty od anglické policie,” navrhla Líza. “Ti dokonce i mluví anglicky.”

“Mluvili jsme s agenty od policie, jak jim říkáš,” namítl Helge.

“Neboli se Scotland Yardem, jak říkáme my,” doplnil ho Hal geir a tvářil se u toho pěkně nafoukané.

“A ti tvrdili, že bratři Křoupaví skutečného policistu okamžitě odhalí. Oni totiž policisty vycítí…”

“Zřejmě totiž cítí zelné závitky.”

“Takže ve Scotland Yardu si myslí, že to není tak špatný nápad, aby je obelstili děti nebo blázniví profesoři. Že v takovém případě určitě neucítí nic.”

“Táák!” pronesl král. “Je vám úkol jasný?”

“Yessr,” postavil se Bulík do pozoru a zasalutoval.

“A když bude potřeba použít maličké mučeníčko, máme k tomu svolení? Válečky? Žhavení lebky zvané budík? Celkové lechtání?”

“Pojedete do Londýna už zítra brzy ráno,” pokračoval král. “S informátorem ze Scotland Yardu se sejdete u figuríny Michaela Jacksona v Muzeu voskových figurín Madame Tusom přesně v jednu hodinu a osm minut. Informátor vám toho o bratrech Křoupavých řekne víc. A uvědomte si, že tohle je tajný úkol, takže pokud by vás zajali…”

“…tak nás nikdo nezachrání!” zavýskl Bulík. “To prostě ZBOŽNUJU! TO ZBOŽŇUJU.”

Líza obrátila oči v sloup a doktor Proktor se na Bulíka starostlivě zahleděl.

“Nějaké otázky?” řekl král.

“Mají ti bratři nějaké zvláštní znamení, díky kterému bychom je mohli lépe odhalit?” zeptal se Proktor.

Král se podíval na gardisty, ti se podívali na sebe, pokrčili rameny a zavrtěli hlavou.

“Žádné?” zeptala se Líza.

“Nic, o čem bychom věděli,” řekl Hal geir. “Jedině snad, že každý z nich má na čele vytetované jedno písmeno.”

“Ale vzhledem k tomu, že nevíme jaké písmeno, tak vám to asi moc nepomůže,” doplnil ho Helge.

Král našim hrdinům jednomu po druhém s úsměvem

stiskl ruku a popřál jim hodně štěstí.

Ale když ti tři odešli, zase zaujal své stanoviště u okna.

Už se neusmíval.

“Mám pocit, že jste mi o těch bratrech Křoupavých neřekli celou pravdu,” řekl.

“O,” zatvářil se Helge nevinně. “A pročpak?”

“Nikdy jsem si nevšiml, že by policisté byli cítit po zelných závitcích. Myslím, že jste lhali. Co?”

Helge sebou škubl: “Ano, možná jsme lhali.”

“Ale jen trošičku,” dodal Hal geir.

“Nechtěli jsme ty dvě děti vyděsit. Kdybychom jim vyprávěli, že nikdo ze Scotland Yardu se k bratrům Křoupavým netroufne ani přiblížit, natož pak k…” Helge ztlumil hlas a něco zašeptal.

“Cože?” zeptal se král.

Helge zašeptal ještě jednou.

Král se obrátil na Hal geira. “Co to říká?”

“Říká…,” Helge ztlumil hlas a něco zašeptal.

“Přestaňte s těmi hloupostmi!” rozdurdil se král. “Ke komu se Scotland Yard netroufne ani přiblížit…?”

“K mámě,” přistoupil Helge až ke králi a zašeptal mu do ucha. “Křoupavé,” pošeptal mu Halgeir do druhého ucha.

“K mámě?” zeptal se král. “Křoupavé?”

“Pšššt!” vyděsil se Helge.

“Dvakrát pšššt!” na to Hal geir.

“To je jejich matka,” šeptal Helge a obezřetně se rozhlížel kolem. “Říká se o ní, že je tím nejstrašlivějším, co se Londýnu přihodilo od Velkého moru v roce 1665.”

“Proslýchá se, že všechno slyší, nejde ji oklamat a je tak strašlivá, že její jméno nikdo nevyslovuje nahlas,” šeptal Hallgeir.

“Ehm, promiňte, že se ptám,” vložil se do toho ředitel národní banky. “Ale co je tak strašného na třech lupičích a jejich mámě?”

“Hrají kloubiáš s každým, kdo se o něco pokusí,”

odpověděl Hal geir a zakroutil očima tak, že mu skoro zmizely v lebce.

“Kloubiáš?” vyhrkli ředitel s králem jako jeden muž a tázavě hleděli na gardisty, kteří tam stáli se založenýma rukama a tvářili se ponuře.

“Kloubiášový poker. Když člověk prohraje čtyři nebo pět kol, tak se zas tak moc nestane,” vysvětloval Hal geir. “Jenom ho za trest klepnou balíčkem karet přes klouby prstů. To bolí a kůže trochu zrudne.”

“Ale když prohraje deset tisíc kol…,” řekl Helge a zakoulel očima tak mocně, že se na okamžik objevilo jenom bělmo a trochu toho červeného kolem.

“Tak co?” zeptal se ředitel banky.

“Kdysi dávno se jeden agent ze Scotland Yardu pokusil do rodiny proniknout. Matka ho odhalila, začali s ním hrát 

kloubiáš a on prohrál sázku o deset tisíc ran balíčkem karet přes klouby.”

Gardisté synchronizované vrtěli hlavami.

“Co se stalo?” zeptal se ředitel.

“Tohle se bohužel může dozvědět jenom ten, komu už bylo osmnáct let,” ” řekl Hal geir.

“Rád bych vás upozornil, že mně už nějaký ten pátek osmnáct je,” prohlásil král a povytáhl obočí.

“Ano, ale co ti, kteří to právě čtou?”

“Co?” nechápal král. “Co čtou?”

“Ale nic,” vložil se do toho Helge a přísně se na Hal geira zadíval. “Víš, že to je tajné, Hal geire!”

“Pardon, zapomněl jsem.”

Král vybuchl a zaburácel: “Uposlechněte královský rozkaz: VEN S TÍM!”

“Oni toho chudáka tím balíčkem karet rozšmelcovali.

Zbyla z něj jen taková hromádka, co vypadala jako

nastrouhaný parmezán.”

Král a ředitel národní banky oněměle zírali na ty dva z Tajné gardy.

“Co… co jsme jim to dali za úkol?” zasténal král.

“Ale ti tři to určitě zvládnou, uvidíte,” uklidňoval ho Hal geir. “Lupiči je neodhalí.”

“Ne,” přizvukoval Helge. “Taková věc by mě snad ani ve snu nenapadla.”






6. kapitola

Umění zabalit si, když člověk jede

dejme tomu do Londýna

“Zabalit si, to je umění,” řekl doktor Proktor a vytáhl z police ve sklepě ošoupaný vak na golfové hole. “Nejde jenom o to, co si s sebou vzít, stejným dílem jde taky o to, co si s sebou nevzít. Jakpak jste si zabalili vy, přátelé?”

“Já si beru tenhle batoh,” ukázala Líza na červený turistický batoh. “Mám v něm toaletní potřeby, šesterý kalhotky na převlečení, pláštěnku, kapesní nožík, pár vlněných ponožek, kdyby se ochladilo, náplasti, malou baterku a jedny velmi pohodlné boty, pro případ, že bychom museli jít někam daleko.”

“Aha!” zaradoval se doktor Proktor. “Takhle mluví profesionální cestovatel, který už cestoval nejenom v prostoru, ale i v čase! Co ty Bulíku?”

“Ještě profesionálnější!” ukázal Bulík na igelitovou tašku z Intersparu, kterou předtím odložil na laboratorní stůl hned vedle stojanu se zkumavkou, ze které se kouřilo a cosi křiklavě modrého v ní bublalo. “Jedny skoro nepoužité trenky, odlakovač, hru Monopoly pro deštivé dny a krabičku antimalarik po dědovi.”

“Antimalarika?” divil se Proktor. “Komáři přenášející malárii v Londýně nežijí, Bulíku.”

“Takže oni už londýnského malarického komára

vymýtili? To je dobře, protože, abych řekl pravdu, nebyl jsem si u té krabičky jistý datem trvanlivosti. Je tam 12. března 25, ale mám podezření, že by mohlo jít o rok 1925.”

“A k čemu máš ten odlakovač?” zeptala se ho Líza.

“Vždyť ty přece lak na nehty nepoužíváš.”

“A to je právě to,” řekl Bulík. “Takže jakmile by na mně nějaký ulpěl, rád bych ho ze sebe dostal nejiychleji, jak to půjde.”

“A co kartáček na zuby a nějaké další náhradní spodní prádlo?”

“Zubní kartáček mám v zadní kapse, pastu si půjčím od tebe a se spodním prádlem to profesionální cestovatel nikdy nepřehání. Kromě toho jsem optimista.”

“Jak to myslíš?”

“Počítám s tím, že ten případ vyřešíme dřív, než by bylo nutné si trenky podruhé měnit.”

“Správný přístup se na cestu taky hodí,” komentoval to profesor. “A co bych měl kromě těch běžných nejnutnějších věcí vzít já? Pamatujete, jak jsem vynalezl ty jazykové nosní svorky, díky kterým jsme pak uměli francouzský? Přišel jsem na něco ještě lepšího. Vynalezl jsem jazykovou pilulku, díky které teď budeme čtrnáct dnů rozumět anglicky a budeme umět i mluvit. A navíc chutná po borůvkách.”

“Bulík by jednu potřeboval,” radila Líza.

“Já přece umím anglicky!” bránil se Bulík rozhořčeně.

“Aj ken ingliš. Slyšíš?”

Líza vzdychla. “And how would you translate what I’m saying now?”

Bulík na ni několik vteřin civěl a pak se začal naštvaně šťourat v pihovatém pršáčku.

“Dobře, tak já si teda JEDNU malinkou pilulku vezmu.

Co máte ještě nového?”

“Mám tuhle štípací botu na dřevo. Dovolil jsem ši ji upravit na tvoji velikost, Bulíku.”

“Jupí!” zavýskl Bulík a popadl miniaturní botku.

“Plánoval jsem to pro tebe jako dárek na uvítanou, až se vrátíme. Společně s tímhle.” Proktor vytáhl stejně miniaturní rukavici.

“Co to je?” zeptal se Bulík.

“Co myslíš? Je to samozřejmě mířicí rukavice pro praváky.”

“No ano, samozřejmě,” natáhl si Bulík rukavici na ruku.

“Co je, ehm, mířicí rukavice?” nechápala Líza.

“Ani tohle nevíš?” boxoval Bulík rukavicí před sebou do vzduchu.

“Ne. Co to je?”

“To je… hrozně pěkná rukavice, která udržuje pravou ruku v teple pro případ, že ti není zima na levou. Taky s ní můžeš boxovat, aniž by ti táhlo na prsty, takže nedostaneš revma a nebudeš pak muset v domově důchodců při jídle držet příbor  nohama.”

“No,” pousmál se lehce doktor Proktor. “Hlavně je to rukavice, se kterou můžeš házet tyhle tři šipky.” Zvedl tři malé sportovní šipky - žlutou, oranžovou a černou. “A ty trefí na milimetr přesně to, na co zamíříš na vzdálenost až deset metrů.”

“Ano, to samozřejmě taky,” řekl Bulík a dál boxoval do vzduchu, aby nikoho náhodou nenapadlo, že by rukavice nebyla určená i k tomuto účelu. “Máte ještě něco?”

“Hm,” dumal Proktor a rozhlížel se kolem. “Kromě internetové aplikace, která s člověkem hraje kámen, nůžky, papír, jsem už vynalezl jenom mrznoucí směs.”

“A neexistuje už taková směs?” zeptala se Líza.



“Ne takováhle,” poučil ji profesor a pozvedl jednu zkumavku, ve které bublala modrá tekutina. “Když tohle vypiješ, zreaguje to s kyselinou v tvém žaludku a v ledvinách, takže se pak všechno, na co načůráš, promění v led, který půjde velmi snadno rozlomit. A to bez ohledu na materiál, ze kterého je ta věc vyrobená.”

“Obrdokonalé!” tleskal Bulík nadšeně.

“Pokud si tedy nenačůráš na vlastní boty,” suše to okomentovala Líza.

“Vezmu toho s sebou malou lahvičku,” řekl Proktor.

“A to už by tak nějak mělo být všechno.”

“A pro mě jste nic nevynalezl?” pípla Líza.

Ti dva se na ni podívali.

“Máš pravdu,” uvědomil si doktor Proktor. “Tak nějak ty vynálezy pokaždé testuje Bulík.”

“To nevadí,” statečně řekla Líza. “Vždyť z toho má větší radost než já.”

“Líze přece můžeme vzít prdonautí prášek,” navrhnul Bulík. “Ne!” odmítla Líza rozhodně. “Nestačí čůrání? Musí k tomu být i prdění?”

“Jenom jeden sáček,” prosil Bulík. “Představ si, Lízo, až to zlato najdeme a ty se nastrojíš na oslavu u královny v Buckinghamském paláci. Budeš tančit s některým z těch korunních princů a on tě pak vezme na romantickou vycházku do parku zalitého měsíčním světlem.

Mohla bys ho ohromit, kdybys jediným prdnutím

odmetla ze zahrady všechno listí.”

“Ne, díky! Zapomeňte, že jsem se ptala.”

“Ale, Lížo, královský zahradník nás bude

prosit na kolenou, aby ten vynález získal!”



vysvětloval Bulík. “Možná by na tom Viktor konečně mohl něco vydělat.”

“No,” ozval se profesor. “Vzhledem k tomu, že Američané prdonauty do vesmíru posílat nechtějí, tak si jeden sáček vzít můžeme. Ten stejně nezabere moc místa.”

“Karamelový pudink!” To volala z kuchyně Proktorova snoubenka Julieta Margarínová.

A vzhledem k tomu, že už měli zabaleno, tak se to náramně hodilo.

“Musíte být na sebe v tom Londýně opatrní,” nabádala je s obavou ve tváři Julieta a sledovala, jak do sebe ti tři její karamelový pudink hází. “A musíš mi slíbit, že na ně dáš dobrý pozor.”

“Jistě,” uklidňoval ji Proktor.

“Nemluvím s tebou, Viktore, mluvím s Lížou.”

“Jistě,” ujistila ji Líza a usmála se.

“Není se čeho bát,” snažil se Bulík marně zadržet krknutí.

“Tihle Křoupaví přece nejsou nejstrašnější na celém světě, jenom ve Velké a Malé Británii. A my tři jsme koneckonců ti nejmazanější lidé v celé Dělové ulici.”

A na to si připili hruškovou šťávou.

Pak je Julieta jednoho po druhém objala a každý se vydal po svém: Bulík do žlutého domku, Líza do červeného a doktor Proktor do sklepa, aby tam dokončil poslední drobné úpravy na vynálezech, které chtěl vzít s sebou.

“Ty už jsi zase zpátky?” povzdechla si matka, když Bulík vešel do pokoje, a ani nezvedla oči od televize.

“Taky tě rád vidím, mami,” odpověděl jí Bulík.

“Pšššt!” zavrčela Eva. “Dávají Dokonalou proměnu.”

“Zítra se mě zbavíte, odjíždím do Londýna,” oznámil jim Bulík a šel si do kuchyně pro mléko.

“Pro mě čaj a dva chleby se salámem a tři s nutelou pro tvou sestru,” křikla za ním matka. “A dělej, umíráme hlady.”

Když se Bulík vrátil s tácem plným obložených chlebů, podala mu Eva uhlazenou dvoustovku.

“Pro mě?” rozzářil se Bulík.

“Koupíš mi něco v Londýně, ty skřete! Krém, co se jmenuje Čistý Coco’s.”

“Co je to za krém?”

“Krém na beďary.”

“Myslel jsem, že máš beďarů dost.”

“Tak krém proti bedarům, ty bulvo jedna kedlubnová!

Prostě ho koupíš, a jestli ne, tak nedostaneš zpátky svůj pokoj.”

“Můj pokoj?”

“No,” huhlala matka s pusou plnou salámu. “Byl jsi tak dlouho pryč, že jsem jí přece nemohla odepřít, aby ho začala používat.”

“Ale… ale ona má přece svůj vlastní pokoj.”

“Tak teď má dva, a co?” odbyla ho matka. “Holka si přece musí mít kam dávat oblečení. Ale určitě tě tam dneska v noci nechá přespat. Co říkáš, Evo?”

“Tak dobře, no,” odfrkla Eva. “Ale jestli se něčeho dotkneš, tak tě prodáme do kočovnýho cirkusu.”

“Nech si své peníze i beďary!” řekl Bulík, stočil bankovku a hodil ji po sestře. “Nekoupím ti ani pytlík anglického čaje!”

Eva si vyděšeně zakryla ústa.

“Mami, slyšelas to!? Slyšelas, jak to nedomrlče mluví s tvojí jedinou dcerou?”

“Chovej se k sestře slušně, Bulíku,” zahuhňala matka mezi sousty a zesílila televizi. “A koukej v kuchyni umejt nádobí. Jak vidíš, trochu ho tam přibylo, když jsi byl pryč.”

Bulík šel do svého pokoje - který už v podstatě nebyl jeho - z igelitky z Intersparu vytáhl zubní kartáček, vyčistil si zuby se zlatými plombami i bez nich, svlékl se a vlezl si do postele.

Chvíli ležel se zavřenýma očima a představoval si, že slyší, co dělají jeho kamarádi. Doktora Proktora, jak bouchá a vrtá dole ve sklepě, Julietu, jak slabě pochrupuje v ložnici, a Lízu, která na druhé straně Dělové ulice hraje na klarinet.

Ale teď už skončila a taky si vlezla do postele.

Takže se Bulík jako obvykle postavil k parapetu a pohyboval prsty před stolní lampičkou tak, aby jejich stíny na tenkých záclonách vypadaly jako postavy. Byl si téměř jistý, že Líza to stínové představení sleduje. Dneska v něm vystupovali tři přátelé, kteří se snažili dopadnout tři bandity a získat zlatý poklad - jednu zlatou cihlu jednoho malého národa. A ještě než Líza usnula, tak naši tři hrdinové lupiče dopadli, získali zlato, půl království a minimálně dvě princezny.






7. kapitola

Muzeum voskových figurín Madame

Tusom a popovy  král

Bylo přesně dvanáct hodin pravého londýnského poledne a na město se snášel pravý londýnský déšť.

A protože bylo opravdu přesně dvanáct hodin, začal Big Ben - což je óóbrovský a naprosto přesný zvon na óóbrovské věži uprostřed Londýna - odbíjet. A když odbil poslední ze svých dvanácti pravých londýnských zvonivých úderů, otevřely se dveře do pokoje v hotelu na ulici  U správcova dvorku u křižovatky u parčíku. 

“Podívejte na ten výhled,” řekla Líza, nechala dveře otevřené a hnala se k oknu. “Vidíme Temži, Westminsterský most i Big Ben! “

“Zabírám si horní palandu!” křikl Bulík a odstrčil doktora Proktora.

“Palanďák tady asi nebude,” namítl profesor.

“V ložnici jsou postele pro tebe a pro Lízu, takže já spím tady na pohovčici.”

Bulík se zamračil: “Pohovčice? Palanďák?”

Profesor si povzdechl a odložil golfový vak vedle gauče.

“Vždyť jsem vám říkal, že mám jenom dvě pilulky spisovné angličtiny. Takže ty jsem nechal vám a sám jsem si vzal…”

“… skotskou angličtinu,” vyhrkl Bulík. “Ale stejně: pohovčice?”



“Skotská angličtina je trochu jiná, Bulíku, ale určitě se do toho dostaneš.”

“Pokud se nevytasíte se skotskou sukní a s dudami,”

komentoval to Bulík a zmizel v ložnici.

“Hej, poslechněte,” ozvala se Líza, “musíme si pospíšit do Muzea voskových figurín Madame Tusom, u vstupu může být fronta a musíme tam přijít přesně.”

“No jo, pořád,” zavolal Bulík z ložnice, kde skákal na jedné posteli, aby se po chvíli přesunul na druhou, a taky na ní chvilku poskakoval. “Tahle lip péruje. Lízo, vezmu si postel u okna, jo?”

“To můžeš, ale co kdybych řekla, že ne?” povzdechla si Líza. “Tak bys samozřejmě taky dostala tu postel u zdi, nehádal bych se s tebou. Ho, ho, doskočím až ke stropu!”

“Pojď už!”

“Jen se převleču.”

“Bulíku! Jestli máme stihnout…”

“Hotovo.”

Líza a doktor Proktor zůstali nevěřícně koukat.

Ve dveřích stál Bulík v tvídovém plášti a tvídové čepici, která vypadala podobně pitomě jako klobouky, které nosí Tajná garda.

“Co je?” zeptal se. “Praví detektivové musí chodit v přestrojení a musí mít krycí jméno, ne? Takže odteď mi můžete říkat Šerle,” prohlásil a zastrčil si do pusy zahnutou lulku. “A ty, Lízo, můžeš být Kolms. A doktore, vy se můžete jmenovat…”

“Doktor Vodson?” navrhla Líza.

Bulík se drbal na kotletě. “Ne, to musí být něco skotského. Doktor McKaroni.”

“Makarony?” divila se Líza. “A nejsou náhodou italské?”

“Stejně neitalské jako třeba McElangelo nebo

McO´Polo,” sdělil jí Bulík. “A chutnají mnohem líp.”

“Jste připraveni, Šerle a Kolmsi?” zeptal se doktor McKaroni. “Protože teď už musíme jít. “

Před muzeem se táhla fronta turistů, jak předpokládali.

Jen co vyřešili vstupenky, vešli naši tři přátelé do Muzea voskových figurín. Prodírali se mezi mnoha lidmi a voskovými figurínami osobností v životní velikosti a doktor Proktor vysvětloval, kdo to byl Elvis, Marilyn Monroe, John F.

Kennedy a Winston Churchil .

“Támhle toho znám!” ukázal Bulík na drobnou postavu v uniformě a dvourohém klobouku.

“To proto, že je to Napoleon,” vysvětlil mu Proktor.

“Brr!” otřásla se Líza. “Není poznat, kdo je živý a kdo voskový.”

“A koukněte támhle!” ukazoval Bulík: “To je Ibranaldovez.”

Zastavili se před figurínou v dresu.

“Víš to jistě?” zeptala se Líza. “V obličeji mu moc podobný není.”

“Ne, ale tohle je mu dost podobné,” řekl Bulík a ukázal na voskovou ruku zaťatou v pěst, ze které trčel zdvižený prostředník.

“Támhle je figurína Michaela Jacksona,” upozornil je doktor Proktor, zastavil se a pátravě se rozhlížel kolem, ale ani on, ani Líza žádného tajného informátora nezahlédli. Bulík ani v nejmenším po ničem nepátral, na to ho ta zvláštní vosková figurína až příliš zaujala. Na sobě měla krátkou bundu pošitou flitry, jednu ruku na poklopci, jako se tam držívají fotbalisté, kteří při střílení přímého volného kopu dělají obrannou zeď.

Druhou rukou, na které měl stříbrnou rukavici, si přidržoval klobouk. “To je mířicí rukavice?” mhouřil Bulík oči. “A proč stojí tak divně?”

“Ty troubo, ” poučila ho Líza. “Ta rukavice byla jeho poznávací znamení a právě tančí Moonwalk.”

“Aha,” řekl Bulík a ohlédl se po davu lidí, který kolem nich proudil. “Ale když mělo být tohle setkání tak tajné, proč se scházíme na místě, kde se mačká víc lidí, než na jezdících schodech v Tokiu?”

“Protože člověk se pak může skrýt v davu, jako se ryba skryje v hejnu. Nikdo si nevšímá, kdo s kým mluví, a je tu tolik hluku, že nikdo nepovolaný nezaslechne, co zaznělo.”

“S tebou nemluvím, Michaele,” ozval se Bulík.

“Co?” nechápala Líza.

“Říkal jsem mu, že s ním jsem nemluvil,” řekl Bulík a palcem ukázal za záda.

Líza se otočila a pomyslela si, že na figuríně není tak divné to, že se podobá Michaelu Jacksonovi, ale to, že vypadá tak živě. Vlastně tak živě, že se zdálo zcela přirozené, když spustila dál: “Teď dobře poslouchejte, protože mě brzo chytí křeč do obou nohou, jasné? Bratry Křoupavé najdete ve čtvrti Eastburnwickside v hospodě, která se jmenuje   Lev, křeček a rozvrzaný povoz pana Wommblenuta, co prodával žitné pivo u stareho mlýna.

“Promiňte,” ozvala se Líza. “Zapomněla jsem se soustředit. Můžete to zopakovat?”

“Prostě sedněte na taxík a řekněte, že chcete ke Lvovi na Buck Street,” zašeptal Michael Jackson. “Tak, mazejte, nebo se tu zhroutím.”

“Pojďme,” měl se doktor Proktor k odchodu.

“Hej, Michaele,” vzpomněl si Bulík. “Můžu… eh, dostat podpis?”

“Pojď!” táhla Líza Bulíka za profesorem. “Je přece mrtvý.”

“Mrtvý? Ale vždyť mluvil.”

“Michael Jackson je mrtvý. Tohle není… prostě pojď.”

“Ale já bych chtěl něco s někým slavným. Plí íz.”

“Hni sebou, Bulíku!” prskala Líza.

Bulík se za nimi trochu mrzutě loudal, ale u východu se zastavil, rozzářil se a ukázal: “Tohle. Tohle chci.”

Na poličce za pultem, kde očividně prodávali suvenýry z Muzea voskových figurín, visely masky slavných osobností.

“Tak si ale pospěš,” nabádal ho Proktor.

Bulík si proklestil cestu k pultu: “Promiňte, krásná slečno,” oslovil prodavačku, která k němu stála zády a pilovala si nehty. Otočila se a udiveně zírala před sebe.

“Tady dole, vy Eiffelovko mezi ženami,” mával Bulík.

Všimla si ho a zářivě se usmála.

“Jednu masku Napoleona, prosím.”

“Promiň, chlapečku, ale Napoleon je vyprodaný”

“Hm,” mnul si Bulík bradu. “Máte nějaké jiné osoby drobné postavy, které vládly přibližně stejně velkému kusu světa? Co třeba Julia Caesara? Čingischána? Adolfa Hitlera?

Alexandra Velikého? Nebo klidně i Malého?

“No,” ozvala se. “Bohužel je to dost probrané, ale máme Maxima Rublová.”

“Ovládá nějakou velkou část světa?”

“No, minimálně teď koupil budovu britského parlamentu a polovinu Anglie. A patří mu fotbalový klub Chelchester City, takže jsme teď před finále nechali udělat jeho masku.”

Ukázala na poličku s modrými dresy klubu a přesnými kopiemi finálových pohárů vyrobenými pro případ, že by šije někdo chtěl koupit a tvrdit, že je jedním z šampiónů. Vedle toho visely masky chlapíka s vysokým předsunutým čelem, úzkým, trapně dokonale vytrhaným obočím a kozí bradkou.

“Nemáte nějakého hezčího světovládce?” zeptal se Bulík.

“Aspoň tak hezkého jako já.”

“Víš, když je muž charismatický, tak nás vzhled moc nezajímá,” zasmála se prodavačka. “A jak známo, nic nedodá větší charisma než peníze.”

“Vezmu si ho!” rozhodl se Bulík.






8. kapitola

“Lev, křeček a..to je moc dlouhý

název, tak si tuhle kapitolu prostě jen

přečtěte

Z HOSPODY, KTERÉ JSME SÉ ROZHODLI ŘÍKAT

“Lev”, se jako vždycky ozýval neskutečný hluk. Barman stál u pípy a přijímal objednávky a lidé si zatím připíjeli, vykládali si o rugby, motorech značky Hil man a o tom, kolik gólů nasází Chelchester City Rotten Hamu ve fotbalovém finále. A tak podobně. Nebavili se například o ručně šitých kabelkách, francouzských parfémech a poslední královské svatbě. Jak jste možná uhodli, ve “Lvovi” bylo víc mužů než žen. Někteří zpívali píseň o tom, že do místa zvaného Tipperary je to odporně daleko, ale zpěv i hovor náhle umlkl. Protože dveře se s kvílením pantů otevřely a pak s hlasitým prásknutím zapadly.

A v nich stál malinký klučina v tvídovém kabátě a - jak jsme už říkali - hodně pitomé čepičce. Vytáhl zahnutou lulku z úst, dopochodoval k baru, vyšplhal se na nejvyšší barovou stoličku a upřel na barmana odhodlaný pohled: “Příteli, natoč mi tu nejsilnější limonádu, co máš.”

Barman dál leštil sklenici, která už ale vypadala docela čistá: “Nejsilnější, sire?”

“Neumíš anglicky?” sundal si Bulík čepici a odložil ji na pult. “Nechci žádné běžné patoky, potřebuju něco, co píše.



Něco, co zabouří v nose a zaštípe v krku, až má člověk pocit, že polkl mraveniště. S ledem, bez vody.”

“No. Můžu nabídnout Colu s ledem a plátkem citronu?”

“Dobrá. Ale dvojitou.”

“Dvojitou, sire?”

“Dva plátky citronu, ty skopová hlavo!” zatočil se Bulík na stoličce, prohlédl si hospodu a ještě stále pěkně vykulené hosty a nahlas, aby to všichni slyšeli, pronesl: “A nezkoušej to na mě s nějakou Colou light, jinak ti ten tvůj skopovej mozek vystřelím z hlavy, rozumíš?”

Barman naplnil sklenici a postavil ji před Bulíka. Bulík po ní sáhl, zaklonil hlavu, otevřel pusu a vyprázdnil do sebe její obsah. Pak s ní praštil o bar.

“Ještě jednu,” vyhrkl zajíkavě hlasem plným bublinek a s vyvalenýma očima, a ukázal na sklenici.

Barman mu dolil a Bulík to do sebe kopl.

 

U baru se objevil muž s čepicí s nápisem “Mil wal ” a přisedl si vedle Bulíka.

“Bereš to pěkně zvostra, cizinče,” oslovil ho chraplavě.

V   zrcadle nad vyrovnanými lahvemi se mu Bulík

zadíval do očí: “Já to umím brát jenom zvostra.”

“Co tu pohledáváš? Nevypadáš, že jsi zdejší.”

Bulík pokrčil rameny. “Říká se, že se tu dá natrefit na nejlepšího šipkaře na tomhle břehu Temže.”

“A kdyby jo? “

Bulík si vzal párátko a začal ho žvýkat. “Já jsem nejlepší šipkař z té druhé strany Temže. Přišel jsem ho vyzvat na souboj.”

Muž před ním se zasmál: “Aha, tak ty takhle, mrňousi. A jak přesně míříš?”

Bulík vyplivl párátko do prázdné sklenice: “Chceš to zjistit?”

“Ne, díky, mrňousi,” odpověděl muž a sundal si čepici.

“Charlie Křoupávej spratky o jejich kapesný neobehrává.”

Bulík civěl na vyholenou hlavu. Srostlé obočí.

Vytetované písmeno C na čele. “Nech mě hádat. Ty jsi Charlie Křoupavý.”

“Možná jo.”

“A co když řeknu, že tady v kapse mám padesátilibrovou bankovku s obrázkem královny?”

Chlapec a muž se na sebe podívali a Bulík, aniž by o milimetr uhnul pohledem, vzal z misky na baru jeden burák, vyhodil ho do vzduchu, bleskurychle zvrátil hlavu a otevřel ústa tak mocně, až mu v pantech zapraskalo. Buráček dosáhl nejvyššího bodu a začal klesat. Bulík ho sledoval vyboulenýma očima tak soustředěně, až šilhal. I všichni ostatní v lokále se 

dívali, jak padá, padá, padá a dopadá na špičku Bulíkova miniaturního pršáčku a odráží se od něj.

“Ha!” zakřičel Bulík a narovnal se. “Viděli jste? Vždycky ho trefím!” ukázal vítězoslavně na špičku nosu.

Ozvalo se udivené mumlání.

Charlie Křoupavý se nahlas zasmál: “Ukaž ty peníze, mrňousi.”

Bulík vytáhl z kapsy velkou nezmačkanou bankovku a

plácl s ní na bar.

Charlie pokrčil rameny. “Tak přece jen spratka o kapesný obehraju. Tak si zahrajem.”

Bulík a Charlie Křoupavý se postavili asi dva metry od 

terče (abychom byli přesní dva metry třicet šest centimetrů a osm celých šest desetin milimetru od něj, což je ostatně jedno z mezinárodních pravidel). Kolem nich postávali ostatní hosté a sledovali, jak Charlie přimhouřil oko, zamířil šipku, kterou svíral mezi ukazovákem a palcem - a hodil.

DRRRN!

Diváci zajásali. Šipka se zavrtala do výseče pod

dvacítkou.

Bulík přistoupil k čáře.

“Ty budeš házet s RUKAVICÍ?” zasmál se Charlie.

Bulík na to nic neřekl. Jen zamířil úplně do středu červené tečky uprostřed. Zapéroval paží. A hodil.

DRRRN!

Šipka se chvěla uprostřed terče. Tak uprostřed, že víc uprostřed už být ani nemohla.

“Ha, ha!” vykřikl Bulík. “Plaz se v prachu, Charlie Křoupavý, DRUHÝ NEJLEPŠÍ šipkaři na téhle straně Temže!”

Charlie zvedl obočí. “Neumíš pravidla, mrňousi? Za tohle je jen 50 bodů, já trefil triple, třikrát dvacet, to je šedesát.”

“Co? Aha. To jsem samozřejmě věděl. Jen jsem-ti… eh, chtěl dát náskok, aby to bylo větší vzrůšo.”

“Tak teda díky,” řekl Charlie, připravil se a hodil.

DRRRN! Triple ve výseči označené dvacítkou.

Bulík se naklonil k čumilovi v placaté tvídové čepici bez předních zubů a zašeptal: “Mám trochu okno, co že to ted nejvíc můžu hodit?”

“Triple dvacítky” zašišlal bezzubec.

“Samozřejmě.” Zamířil. Hodil. DRRRN! Šipka se zapíchla hned vedle těch dvou, které tam hodil Charlie Křoupavý.

“Triple dvacítky!” zahalasilo publikum.

Ale ještě než se halas utišil, nakročil si Charlie, hodil šipku a ta přistála těsně vedle jeho dvou prvních a všechny tři chvíli vibrovaly.

“Triple dvacítky!”

Charlie zvedl nad hlavu obě ruce a přijímal ovace

publika.

Bulík si nakročil a zamířil.

“Nemusíš házet,” upozornil ho ten bezzubý. “Stejně nemůžeš získat tolik bodů, koli…”

Ale Bulík už hodil. Šipka přistála na triplu dvacítky, tentokrát tak blízko ostatním, že jedna z těch předchozích vypadla.”

Mezi diváky to zašumělo.

“Jo, jo,” řekl Bulík, vytáhl z kapsy bankovku a podal ji Charliemu, který na něj civěl a v obličeji byl rudý jako rak.

“Chceš mě dráždit, mrňousi?” zavrčel.

“Co?” zíral na něj Bulík nechápavě. Charlie vypadal, že ho chce zardousit.

“Vyhrál jsi!” zašeptal mu ten bezzubý do ucha. “Jeho šipka vypadla a kvůli tomu ztratil body. Ty vážně neznáš pravidla?”



“Ale no tak, Charlie,” omlouval se Bulík. “Chtěl jsem tě jen poprosit, jestli bys mi nerozměnil. Abych ti mohl koupit panáka.”

Charlie dal hlavu na stranu. “Tady něco smrdí. Kluk nezná pravidla, ale hází jako mistr světa. Ne, lip než mistr světa. S rukavicí! Je to podvodník.”

Charlie chytil Bulíka za vlasy, zvedl ho a na natažené ruce ho držel před sebou. “Co jsi vlastně zač? Jak jsi věděl, že sem chodím? Ty jsi…”

Od jednoho stolu vzadu v hospodě někdo se skotským

přízvukem vykřikl:

“Hej, to je přece Hromový Šerl, ne? Ten světoznámý, všemi hledaný bankovní lupičák.”

Všichni v místnosti se k tomu stolu otočili. Seděl u něj vysoký, hubený vousatý muž, na hlavě měl něco, co až nápadně připomínalo paruku, a na očích plavecké brýle. Vedle něj sedělo děvče s tak obrovským nosem, že by člověk skoro věřil, že je nalepený. Pod nosem měla navíc malý, ale velmi hustý a huňatý knír, což u holčiček zas tak často nevídáme.

“Ticho, vy dva!” zaburácel Bulík. “Neprozraďte mě!”

“To ale přesně uděláme!” zakřičela holka.

“PROZRADÍME tě!”

“Éé…,” začal Bulík. “Éé…,” a naklonil se k tomu bezzubému muži. “Mám trochu okno. Co že bych to teď měl říct?” “Có?” odpověděl bezzubec.

Hubený muž u stolu vstal: “Vidím, že… ehm, nevíš, co dělat, Hromový Šerle. Ale já každopádně zavolám chlapákům od Scotland Yardu, aby tě sem přijeli zatknout. Ale určitě to neudělám hned, protože někdo se mě určitě pokusí zastavit nějakou ranou nebo kopancem. Pořádným kopancem. Ale kdo by to tak měl být?”

“Takhle to bylo,” zašeptal Bulík, proklestil si cestu davem a vyskočil na stůl, u kterého seděli ti dva, zvedl nohu a nechal patu dopadnout na desku.

Ve chvíli, kdy se deska s praskáním rozskočila na dva kusy, to hospodou s tím příliš dlouhým názvem zašumělo.

A ještě jednou, když se stůl po dalším zásahu patou rozpadl na čtyři kusy. A na osm. A na šestnáct. A na… no, co myslíte?

Následně se Bulík pustil do štípání zbylých kousků stolu a po chvíli ležela vedle baru úhledná malá hromádka třísek.

Pak se otočil ke Skotovi a kníratému děvčeti, kteří se celí roztřesení mačkali u stěny, a varovně zdvihl ukazováček: 

“Nechtěli jste volat polici , protože víte, co je pro vás nejlepší, nemám pravdu?”

“Máš, Hromový Šerle,” kníklo děvče tak přiškrceně, že by jeden skoro věřil, že to jen hrálo.

“Ty jsi totiž tak strašlivý padouch a my se tak bojíme, až jsme se skoro počůrali, a protože víme, co je pro nás ňejlepší, tak… tak…” Děvče zpoza kníru párkrát zafunělo, až se zdálo, že si snaží vybavit, jak je to dál, až pak konečně pokračovalo: “tak teď zmizíme a nebudeme nikomu volat.”

“Dobrá!” řekl na to Bulík. “A protože jsem dnes v dobrém rozmaru, nechám vás jít a ani vám nerozkopu ty vaše skopový hlavy. Ven!”

A přesně, nebo aspoň skoro přesně za dvě vteřiny, ti dva zmizeli.

Bulík se otočil k udiveným čumilům a rozhodil ruce: “Jednu rundu extra silné limonády pro všechny!

Barmane, platím! A objednávky od tohohle stolu půjdou taky na můj účet! A nalej něco hodně dobrého mému novému příteli Charliemu.”

“Ale…,” začal Charlie.

“Ne, nechci od tebe žádné peníze, Charlie. Už tak jich mám hrozně moc.”

Charlie Křoupavý se na Bulíka na okamžik nejistě

zadíval. A pak se na jeho tváři rozlil široký úsměv.

“Tak tě aspoň pozvu na jednoho Guinnesse, Hromový Šerle.”

“Díky, ale já piju jedině… éé, bezlepkové pivo, Charlie.”

Tak se ti dva usadili ke stolu a dostali Colu a pivo.

“Takže ty teda taky děláš do lupičství, ” začal Charlie a otřel si z horního rtu pivní pěnu.

“Jo,” přitakal Bulík. “A hledám lupiče, kteří by do svých podniků rádi přibrali šikovného raubíře, jak jsem já. “

Charlie pokrčil rapieny. “Škoda. My spolupracujeme jenom s těmi, co nás přesvědčí, že jsou skuteční lupiči.”

“Aha?” zajímal se Bulík a odložil sklenici. “A jak vás přesvědčí?”

“Že nás přizvou na akci, kterou SAMI naplánovali, ne naopak.”

“Ajo,” říhl si Bulík nahlas. “Ale to já samozřejmě nějaké naplánované akce mám.”

“Máš?”

“Že váháš. Jsem přece lupič!”

“A jaký akce přesně máš?”

“Třeba… éé, ty nejsnáz vydělaný peníze, co si jde představit. Jako přepadat důchodkyně a děti.”

“Co PŘESNĚ, ptal jsem se.”

“Přepadat důchodkyně a děti, jsem přece říkal!”

“Trochu konkrétňovatějc, prcku.”

“No, to je taková… éé, stará paní, no. A vnučka, no ne?”

Charlie se naklonil nad stůl, až se C na jeho čele téměř dotýkalo Bulíkových vlasů. “Ano?”

“No, tedy, ona… éé, je to babička toho dítěte a každý den kolem čtvrté ji vozí po Hyde Parku.”

“A kde jsou v tom ty peníze?”

“V kočárku.”

“V kočárku?”

“Ano. Pochop, ta babka je zazobaná, ale k smrti se bojí, že ji vykradou. Takže když s tím spratkem jede ven, bere si peníze s sebou.”

Bulík si lokl Coly a opřel se na židli. “Kdo by tak měl to srdce přepadnout starou ženskou s dítětem v parku za bílého dne, říká si asi ta babka. A kdo by měl?”

Charlie se široce usmál. “He, he, he. O někom bych věděl. O.K., řekni mi podrobnosti, mrňousi.”

“Tak jsem si musel nějaké podrobnosti vymyslet,”

rozvaloval se Bulík na pohovce v hotelovém pokoji. Doktor Proktor si zatím sundával paruku a Líza odkládala umělý nos s 

knírem. “Takže jsem řekl, že tahle babička bude zítra v devět v Hyde Parku.”

“A máš na mysli, že MY budeme jako ta babička a vnučka?” zaúpěla Líza a šla si do koupelny čistit zuby, protože už nadešel čas, aby se i tvrdě pracující tajní agenti vydali na kutě. “S kočárkem plným peněz?” zaúpěl doktor Proktor a natáhl si čepici na spaní.

“Poslechněte, musel jsem prostě něco vymyslet!”

sundával si Bulík ponožky. “Když se to povede, slíbil mi, že mě vezme na nějakou jejich akci. Dostal bych se do gangu a mohl bych z nich začít tahat informace, ne?” Přičichl k ponožkám a zašklebil se.

“A kde do zítřka seženeme do kočárku ty peníze?” zeptala se Líza. “Vždytí v devět přece ještě ani nebudou otevřené banky.”

Bulík si založil ruce za hlavou a pozoroval své palce u nohou. “Klídek, to je vyřešené. Spolehněte se na Hromového Šerla, lidičky.”

“Ano?” volala Líza z koupelny, odkud se ozýval zvuk zubního kartáčku přejíždějícího sem a tam. “Můžeme se spolehnout leda na to, že v tom tvém plánu budeš zase hrdina a veškerou legraci si užiješ jenom TY.”

“Teda Lízo, určitě se pobavíš i ty, protože zítra bude hlavní role na tobě.”

“Na mně?” vykřikla Líza a chvilku se z koupelny neozval ani hlásek. Pak se znovu ozvala: “Co když se zítra něco pokazí?”

“Klídek, je to bezpečný, úplně neprůstřelný plán,” broukl Bulík. “Nic se nepokazí. Protože se nic pokazit NEMŮŽE.”

Potom už měl Bulík pocit, že není o čem mluvit.

A to samé si zřejmě pomyslel i Big Ben, protože začal jedenáctkrát obíjet. Nevíme, jestli usnuli okamžitě, ale když Big Ben odbimbal dvanáctkrát, to už v každém případě spali.






9. kapitola

Malinkatá  loupežička

Ranní slunce ozářilo velký park uprostřed Londýna, který se jmenuje Hyde Park, přesně v…, no, ne přesně, ale ZHRUBA v devět hodin. Po jedné z klikatých cestiček přicházela stará paní s kočárkem.

Někdo tam seděl na lavičce a držel přímo před sebou noviny. Pokud by se člověk podíval pozorněji, všiml by si něčeho moc zajímavého. A to, že na levé straně držela noviny ruka veliká a chlupatá, ale na straně pravé je naopak svírala ruka maličká, holá a bledá. Noviny se jmenovaly The Daily Observer of Times a šlo o nejtlustší a největší noviny na západní polokouli. A kdybychom viděli skrz a jako rentgen bychom prohlédli skrze všechny ty stránky, na kterých se psalo o tom, co který poslanec anglického parlamentu provedl, jaká byla květinová výzdoba v městečku Harrogate a o tom, že trenér klubu Rotten Harn je ve skutečnosti lovec antarktického krilu a do míče nikdy ani nekopl, zahlédli bychom, že za novinami se neskrývá jen jedna nebo dvě, ale ČTYŘI osoby.

Naštěstí tam seděli v abecedním pořadí. Alfie, Betty, Charlie. A Maximus Rublov. Počkat! Co tu dělá Rublov?

Tak ne. Každopádně to byl maličký človíček, který se Rublovovi na chlup podobal.

“Sou to voni, Šerle?” zašeptal Alfie.

Žádná odpověď.

“Šerle!”



“Aha, to jsem já, ” vyhrkl ten klučina, co se tak podobal Rublovovi, a upravil si masku.

“Ptal jsem se na támhletu divnou ženskou s kočárem.

Jestli to neni vona. “

Rublov (alias Šerl (alias Bulík)) vykoukl zpoza novin.

“Jo, to je ona. Nastavte si všichni přesný čas!”

“Aproč?”

“Protože to… éé, je fajn, když nám všem půjdou hodinky stejně…”

“Vyraž, mrňousi! “

“Ano, ano, samozřejmě.”

Bulík pustil noviny, seskočil z lavičky a rozběhl se ke kočárku. U toho velmi srozumitelně křičel, aby mu všichni rozuměli: “Tohle je maskované přepadení za bílého dne! Dej sem kočár, a to hned, jinak to s tebou špatně skončí. A s tvou vnučkou  taky.”

Ta divná paní si upravila šaly, čepec a plavecké brýle a stejně nahlas a zřetelně mu skotskou angličtinou odpověděla: 



“Příšerné! Strašné! Nezastřel mě tou…

pistolicí” A dodala tichým hlasem:

“Měl jsi mít pistolici. Kde ji máš?”

“Neměli žádnou pistoli na

půjčení,” zašeptal Bulík. “Prostě

dělejte, že jste omdlel.”

A v tu chvíli se ta divná paní

složila na trávu, sukně sejí vyhrnula a

odhalila neskutečně hubené chlupaté

nohy. Bulík se sklonil nad kočárkem a

podíval se Líze do tváře. Pod bradou

měla uvázaný uzel dětské čepičky a

cumlala veliký růžový dudlík.

Vypadala naštvaně.

“Tomuhle říkáš hlavní role?”

vyprskla.

Bulík ji chytil a zkoušel ji

zvednout.

“Musíš klást trochu odpor,”

zašeptal jí.

Líza ho silně přetáhla přes hlavu

a začala vřískat.

“Ne tolik odporu!” zasténal

Bulík. “A pomoz mi dostat tě ven z

kočáru, ty vážíš snad půl tuny!”

S tím oba přepadli dozadu a Líza

se odkutálela přes trávník a u toho.

ječela.

“Hej vy tam!” zaslechli, jak na

ně někdo volá. “Co se tu děje?”

Bulík vstal, popadl kočárek a odcházel.

“Stát!”

Ohlédl se. Stál tam muž v černé uniformě. Bulík si nejdřív pomyslel, že je to určitě nějaký jezdec, co ztratil koně, protože měl na hlavě černou helmu a v ruce nějakou hůlku. Ale pak mu to došlo a rozběhl se.

“Jménem zákona, stůjte!”

Byl to policista. V tom okamžiku začalo Bulíkovi bít srdce skoro stejnou rychlostí, jakou jeho krátké nožičky dusaly za kočárkem.

“Policie,” zašeptal, když míjel lavičku, a v tom okamžiku vylétl The Daily Observer of Times do vzduchu a tři muži v riflích s kšandami se v běhu zařadili vedle Bulíka s kočárkem.

Za nimi se ozývala píšťalka.

“Dostal posily,” zanaříkal Charlie.

Bulík se otočil. A skutečně. Teď se za nimi hnali už tři policisté. A doháněli je. A bratři Křoupaví i přesto začali zpomalovat.

“Rychleji!” pobízel je Bulík. “Co je s vámi?”

“My jsme lupiči,” udýchaně hučel Charlie. “Na kondiční trénink nás moc neužije.”

Blížili se k místu, kde stezka začínala klesat a policisté už od nich byli jen šest či sedm metrů.

“Naskočte!” zavelel Bulík a skočil do kočárku.

“Co?”

“Naskočte, hned!”

A tak tři bandité naskočili do kočárku a řítili se z kopečka. Alfie a Betty se pevně drželi každý na jedné straně, Charlie seděl obkročmo vzadu a Bulík se vepředu snažil řídit tím, že se střídavě nakláněl vlevo a vpravo.

Čím dál víc zrychlovali a malý vratký kočárek se povážlivě naklonil pokaždé, když musel Bulík zatočit, aby se vůbec udrželi na úzké asfaltové stezičce. Ale pak se cesta trochu rozšířila a on se ohlédl po policistech, kteří se stále zmenšovali a nakonec to pronásledování vzdali úplně.

“Jupí!” zavýskl Bulík a zavřel oči. Dírami v masce ho ofukoval vítr a hřálo sluníčko.

“Šerle…” ozval se Alfie.

Příjemný vítr, příjemná rychlost, příjemná svoboda.

“Šerle!”

“Aha, to jsem přece já! ” uvědomil si Bulík a otevřel oči.

Ztratili rychlost, sjeli teď na úpatí kopce, kde jim -na cestičce před nimi - zastoupilo cestu pět policistů se založenýma rukama.

“Držte se!” doporučil jim Bulík a skočil vlevo a vyhoupl se Alfiemu na klobouk, čímž mu ho narazil přes oči.

“Nevidím!” zavřískl Alfie a šermoval rukama. Kočárek prudce zatočil vlevo. Tak prudce, že Bulík i s kloboukem skoro odlétli, ale Betty ho v poslední vteřině zachytil za cíp tvídového kabátu a pevně ho držel.

Vyřítili se z parku na otevřené prostranství, lidé uskakovali a oni div nesmetli nějakého muže, který stál na krabici a vykřikoval, že konec je nablízku, a Bulík s ním nemohl než souhlasit, protože přesně v ten moment vylétli na silnici, kde se na ně hnala auta a autobusy, a to ještě ke všemu z NESPRÁVNÉ strany!

O    vteřinku později a rozmašíroval by je obrovský bílý Rolls-Royce!

Bulík se odrazil, přeskočil na hlavu Bettymu, podklouzl na jeho hladké lebce a už už by spadl, kdyby se mu nepodařilo zachytit se oběma rukama Bettyho nosní dírky. Zaslechl, jak 

prostřední bratr zasténal, když se na poslední chvíli vyhnuli protijedoucímu vozu a skončili na druhé . straně silnice.

Tam zezadu nabourali do dvoupatrového červeného autobusu a zastavili.

“Uf!” řekl Bulík.

“Uf!” řekl Betty.

“Kde to jsme? Co se děje?” křičel Alfie a zápasil s buřinkou naraženou přes oči.

“Musíme zdrhnout”  řekl Charlie.

Otočili se a zahlédli, jak těch pět policistů přebíhá silnici.

Tři z nich ztratili svoje komické přilby, ale ani jeden svoji hůl.

Pískali na píšťalky, v rudých obličejích naštvaný výraz a vůbec nevypadali jako policisté, které Bulík viděl na obrázcích v 

turistických brožurách o Londýně. Šance, že by se z toho on a špatně trénovaní bratři Křoupaví dostali, se rovnala nule.

Autobus nastartoval a Bulík se ž jeho dýmu rozkašlal.

A ke svému překvapení si uvědomil, že znovu jedou.

Otočil se a viděl, jak se na něj Betty Křoupavý zubí.

Chytil se totiž tyče ve dveřích autobusu a ten je teď vlekl. Z

amplionu na střeše autobusu se ozývalo: “Vítejte na komentované projížďce Londýnem. Podíváte-li se doprava, uvidíte Speaker’s Corner a Hyde Park. Pojedeme kolém Trafalgarského náměstí a Buckinghamského paláce a…”

Policisté za nimi se zastavili a v předklonu s rukama opřenýma o kolena dýchali tak mocně, až se jim záda zvedala.

“Jupí!” zavýskl dneska již

podruhé Bulík, a to bylo teprv

devět hodin deset minut.’

Ze střechy autobusu

někdo vykoukl: “Lidi, kašlete

na Speaker’s Corner. Koukněte,

kdo tu je! Maximus Rublov!”

Objevily se další tváře,

nahoře se zřejmě taky dalo sedět.

“Rublové!” zavolal jiný turista. “Nemáte na lístek?”

“Když koupím Ibranaldoveze, tak ne,” odpověděl mu Bulík, postavil se v kočárku a úslužně se uklonil.

Kočár prudce odbočil doleva a Bulík div neupadl.

Autobus zmizel a oni se řítili dlážděnou alejí, a čím dál se po ní hnali, tím byla cesta užší a temnější. Bulíkovi z toho nadskakování po dláždění cvakaly zuby.

“K-d-e-t-o-j-s-m-e?” vyjektal.

V tu chvíli zahnul kočárek podél zdi a v momentě, kdy už se Bulík domníval, že nabourají, se otevřel průjezd a oni najeli 

na lávku do nějakého sklepa a přistáli ve veliké černé hromadě uhlí.  “Doma,” odpověděl mu Charlie.

Bulík se rozkašlal, sbíral se z převráceného kočárku a protíral si oči.

A jak šije tak protíral, uvědomil si, jaké ticho najednou nastalo. Že nikdo ani nepípl.

Že v místnosti musí být něco, kvůli čemu jinak upovídaní bratři…

Bulík otevřel oči. Díval se přímo na dvě nohy minimálně stejně tak chlupaté jako ty, co před chvilkou viděl v parku, ale tlusté jako dvě klády. Bulík pomalu sunul pohled vzhůru, výš, výš a chlupy na krku se mu ježily čím dál víc.

“Máma…” zašeptal Charlie.

Ta, jejíž jméno se mohlo vyslovovat jenom šeptem, měla na obrovských prsou založené ohromné paže a nad tím vším trůnila ženská hlava široká jako sněžný pluh a zvrásněná napříč hlubokými vrstvami vrásek, jako by ji někdo stlačil ve vaflovači. Mezi vráskami svítil pár pátravých ledových očí.

“Máma…” zašeptal Betty.

Ozvalo se tiché “pop”, jak si Alfie stáhnul buřinku z hlavy a konečně něco viděl.

“Máma…” zašeptal taky.

Ale ta osoba si jich nevšímala. Pohledem probodávala toho malého zrzouna.

“Tak,” řekla a znělo to, jako když promluví průměrně velký drak, který má trochu problémy se sebeovládáním a k tomu trpí zánětem hrtanu v pokročilém stadiu. “Co jsi zač?”

Já… já..začal Bulík třesoucím se hlasem. “… jsem Bu…

Šerl! Jsem Šerl! Ajsem lupič. Ale ne takový lupič, co je na něj spoleh, ale opravdový skutečný lupič. “

“Plus pro tebe,” sklonila se ta ženská postava až k Bulíkovi a jeho ovanul ještě ke všemu i dračí dech: “protože já jsem…” pronesla a pak chraptivě těsně u Bulíkova ucha zašeptala: “… máma Křoupavá.”

“Polk!”  vydralo se mimoděk z Bulíka.

“A doufám, že nejsi žádná bačkora, pane Šerle. Protože teď se bude jíst. Kapišto?”

Šerl se podíval na ty tři, kteří taky vypadali dost vyděšeně.

“A… a… co přesně to bude, paní Křoupavá?”

Máma Křoupavá se narovnala a zasmála se. Znělo to, jako když se někdo snaží ve třiceti pod nulou nastartovat auto.

“Jo, to bys rád věděl.”






10. kapitola

Pravda o Monopolynésii

Bulík a bratři Křoupaví seděli kolem jídelního stolu.

Potom, co střechu za druhé světové války prorazila bomba, se místnost svažovala k severozápadu. Bomba nevybuchlá, ale rozdrtila konferenční stolek s brýlemi a skoro plnou sklenicí whisky dědy Křoupavého, který zrovna pospával na pohovce po obědě po troše toho dopoledního loupení. Od té doby se v místnosti nic moc nezměnilo. Okna ještě pořád zakrývaly zatemňovací závěsy, které tam kdysi někdo zavěsil, aby němečtí letci nezahlédli žádné světlo z domu a neměli na co zamířit. Ted tam závěsy visely proto, aby dovnitř neviděl nikdo ze Scotland Yardu nebo kdokoliv jiný a neodhalil, kde bratři Křoupaví bydlí. Jediné světlo v té nakloněné místnosti vycházelo z kamen, ve kterých prohořívalo černé uhlí.

“Dělej, že ti to chutná,” zašeptal Charlie, nacpal si sousto do úst a šťouchnul do Bulíka. Ten neklidně posedával a civěl do talíře, který před něj hodila máma Křoupavá a oznámila mu, že to je hlubinná ryba a hranolky z nehtů na nohou.

“Ech, a ta omáčka?” nimral se Bulík v něčem šedém a slizkém, co překrývalo rybu.

“To je Dědovo kašlání,” řekl Charlie, kousek uždíbl a zkřivil tvář. “Ale nemyslím, že by hleny nějakýho dědy chutnaly tak…”

“Pšt!” okřikl ho Alfie.

Naslouchali zvukům z kuchyně, kde máma Křoupavá

ještě pořád něco vařila a škvařila.

“Včera to bylo horší,” ozval se Charlie. “To jsme měli hot dog.” “Hot dog?” zeptal se Bulík. “Jako párek v rohlíku?”

“Jako ohřátýho buldoka s křivicí a s růžičkovou kapustou.

Chutnalo to jako…”

Přerušil je Betty, který se odklonil a ublinkl si pod stůl.

Alfie kývl směrem k Bulíkovu talíři. “Není cesty zpět, Šerle. Věř mi. Je lepší sníst Dědovo kašlání než se dostat…,”

ztišil hlas a zašeptal: “s mámou…,” znovu přidal na síle: “… do křížku.”

“Nu dobrá,” prohlásil Bulík a rozhlédl se po talířích. “Tak to nám tedy nezbývá než to rychle zvládnout a mít to za sebou…”

“To je právě to,” povzdechl si Charlie.

“Právě co?”

“Že ani když to člověk sní, nemá vyhráno.”

“Á? A co tedy přijde pak?”

“To nejhorší,” pronesl Alfie pohřebním hlasem tak hlubokým, že se voda ve sklenicích rozvlnila.

“Birminghamský pudink,” zaúpěli bratři sborově.

“Ticho!” řekl Betty. “Už jde…”

Kuchyňské dveře se otevřely a dovnitř vešla temná

postava mámy Křoupavé. Zamířila rovnou k Bulíkovi.

“Co je tohle?” zasyčela a z obrovských úst se jí vyvalil dračí dech.

Bulík honem strčil vidličku do pusy.

“Musel jsem se nejdřív pokochat pohledem na tento pokrm, paní Křoupavá,” vykládal mezi jednotlivými žvýky.

“Vynikající hlubinná ryba, paní Křoupavá, jen se rozplývá se na jazyku. A nehtové hranolky jsou tak křupavé, ten trik mi musíte prozradit. A Dědovo kašlání je tak… éé, slizké.”



“Mám na mysli, co je tohle?!” zakřičela ta postava, jejíž jméno je třeba pronášet jedině šeptem, a praštila na stůl balíčkem bankovek. “Kočár je plný peněz na Monopoly!”

Veškeré žvýkání a cinkání příborů rázem ustalo a všichni zírali na Bulíka.

“Peníze na Monopoly?” sykl Alfie, přimhouřil oko a pomalu olízl velký nůž s černou rukojetí, který svíral v ruce.

Bulík zakašlal. “Ano, není to fajn? Pravé monopolary.”

“Ty mají nulovou hodnotu!” řekl Betty.

“Nulovou?” udiveně se na něj podíval Bulík. A pak se trochu rozzářil. “Aha, myslíš peníze, co se používají při té hře… jakže se jmenuje?”

Rozhlédl se kolem, ale nikdo neodpovídal a ze všech stran na něj mířily výhrůžné pohledy.



“Monopoly!” vykřikl Bulík. “Ale v těch jsou přece falešné monopolary a tyhle jsou pravé.”

“Ajaký je v tom rozdíl?” zeptal se Charlie.

“Ty pravé samozřejmě mají vodoznak,” poučil ho Bulík.

Alfie si posunul buřinku z čela a podržel jednu z

bankovek proti světlu. “Já ale žádnej vodoznak nevidím.”

“Samozřejmě že ne,” řekl Bulík. “Ten je přece z vody.”

“Co je to za nesmysl?” ozvala se máma Křoupavá.

“Peníze na Monopoly jsou herní peníze a je jedno, jestli jsou falešné, nebo pravé.”

“To je takový zažitý omyl, paní Křoupavá,” poučoval Bulík a v ruce držel žlutobílou nehtovou hranolku, která vypadala úplně jako… ano, starý ochozený nehet na noze. “Ale když vymysleli hru Monopoly, zkopírovali peníze, které se používají v Monopolynési .”

“V Monopolynési ?” Máma Křoupavá si založila ruce.

Bulík zahlédl, jak jí svaly na pažích nabíhají.

“Jasně,” rozdrtil Bulík nehtový hranolek mezi zuby a pousmál se.

“Žádná Monopolynésie neexistuje,” pronesl tiše Alfie.

Bulík přežvykoval: “Kdyby tě teď Monopolypové slyšeli, tak by se jich to asi hodně dotklo, Alfie.”

“Vážně?” řekl Alfie, zvedl bradu a nožem si přejížděl po kůži na krku. Škrábalo to a drobné černé vousy se Alfiemu sypaly na rybu jako mletý pepř. “A co by s tím tak udělali?”

Bulík pokrčil rameny. “Asi nic moc. Monopolypové jsou hrozně stydliví. A strašně maličcí. Ta jejich země, to je jen ostrůvek v Tichém oceánu mezi Togapanem a Dánským Guánem.”

V   tu chvíli ucítil, jak se mu kolem krku obtočilo něco obrovského, těžkého a teplého. Máma Křoupavá dosedla na židli vedle něj a ruka, kterou kolem něj ovinula, v něm vyvolala vzpomínky na obrovitánskou anakondu, se kterou se kdysi setkal.

“Tak poslechni, pane Šerle. Moji hoši možná nejsou mistři světa v zeměpise, ale já jsem k tvojí škodě vychodila měšťanku i rodinku. A o Monopolynési  jsem NIKDY

neslyšela! Takže tě nasekáme nadrobno a hodíme do krmítka.

Alfie, podej mi nůž.

“Při vší úctě, paní Křoupavá,” rozesmál se hystericky Bulík a srdce mu drnčelo jako kousek kartonu vražený mezi dráty jízdního kola. “Nezapomínejte, že Monopolynésie je tak malinká země, že ani nemá křeslo v OSN. Mají jenom místo k stání úplně vzadu. Bez hlasovacího práva, bez klíče od záchodů. A když by Monopolynési  napadla nějaká armáda, tak jim žádná země ani nepomůže, protože ze spojenectví s takovou prťavou a zbytečnou zemičkou by nikdo nic neměl. To je úděl nás maličkých.” Vyslal k mámě Křoupavé ten nejžalostnější pohled, jakého byl schopen, a vypadalo to vskutku žalostně. “A proto se Monopolypové skrývají, dělají, že neexistují. Jen sotva se o té jejich zemi někde něco dozvíte.”

Máma Křoupavá si vzala od Alfieho nůž a zmáčkla

Bulíka trochu silněji. “Takže ty, drahý Šerle, tvrdíš, že se nějaké zemi daří skrývat?”

“Nevěříte mi?” sípal Bulík přidušeně. “Tak se zkuste podívat na Google! Jestli o zemi jménem Monopolynésie něco najdete, dostanete polovinu obnosu, který nám smění v bance.

A nejde o žádné drobáčky, protože když jsem naposledy kontroloval kurz, prodával se jeden monopolar za třináct celých devatenáct britské libry.”

Máma Křoupavá přiložila Bulíkovi špičku nože ke krku.

Bulík polykal a cítil, jak mu o ni ohryzek při každém poskočení nahoru či dolů drhne. Zavřel oči a čekal, až z něj bude ptačí zob.  “Zkontroluj to, Charlie,” přikázal dračí hlas.

Bulík slyšel ťukání na mobilním telefonu. Paže mámy Křoupavé mu stále silněji svírala hrdlo. Brzy upadne do bezvědomí. V místnosti se rozhostilo naprosté ticho. Bulík otevřel oči. Tma. Že by už omdlel? Udusila ho? Hotovo, kaput, finito? Divně to tam páchlo. Tohle určitě není království nebeské. Ledaže by bylo království nebeské cítit po vlhkých ponožkách, které dlouho ležely v igelitovém sáčku.

“Šerl má pravdu,” slyšel z dáli nějaký hlas.

“O Monopolynési  ani jediná zmínka.”

Sevření povolilo a Bulík pochopil, že má hlavu nacpanou v holém podpaží mámy Křoupavé. Pak ruka zmizela, zjevilo se světlo a Bulík zalapal po vzduchu.

“Tak to vidíte!” zafuněl. “Už mi věříte?”

“Hm,” řekla máma Křoupavá a vrtala se nožem v zubech.

“Hnedka zjistíme, jestli ty peníze mají nějakou cenu. Dělej, vezmem je do banky a uvidíme, jestli nám je vymění za opravdové britské libry.”

“Ne, ne, blázníte?” zakřičel Bulík. “Jestli je teď vyměníme, tak nás podle toho Scotland Yard vyčenichá.

Musíme ty peníze vložit na konto v nějaké bance tady v Londýně a nechat je vyprat ve Švýcarsku. A když za pár dnů přijdou vyprané zpátky, tak je pak můžeme vyměnit za britské libry.” “PRÁT peníze?” přerušil ho Charlie. “Jseš blázen? Vždyť se ROZMOČÍ!”

“No tak, no tak, Charlie,” chlácholila ho máma Křoupavá.

“Praní peněz znamená, že ty peníze budeme posílat sem a tam a tím zmateme ty hloupé policajty, protože nebudou vědět, odkud ty peníze odešly původně.”

“Přesně,” řekl Bulík, i když si sám nebyl tak ÚPLNĚ

jistý, jak že takové praní peněz vlastně funguje. “Říkáte si, jak to, že se mi daří zůstat pořád na svobodě? Každý druhý pátek se taky nechám od hlavy k patě přemáchnout. Všem lupičům vřele doporučeno.”

“Hm,” přemýšlela máma Křoupavá. “Co ten prcek říká, možná přece jen nebude tak hloupý. Půjdeme do banky a peníze tam vložíme. Ale jestli v tom bude sebemenší podraz, tak tě nedáme ptákům, pane Šerle.”

“Ne?” polkl Bulík.

“Ne, tak lehce nevyvázneš. Odvedem tě rovnou ke karetnímu stolku.”

“Kloubiáš,” zasmál se Charlie.

“Jdeme, skočíme do tý banky,” řekl Alfie.

“Áá, ne tak zhurta!” ozvala se máma Křoupavá a zvedla ruku. “Nejdřív si dáme birminghamský pudink.”

A zmizela v kuchyni.

“Dobrej pokus, Alfie,” zašeptal Betty a zhluboka si povzdechl.



Pak se dveře do kuchyně znovu otevřely a máma

Křoupavá vešla s velkým tácem, na kterém se cosi vrtělo a třáslo, skoro jako medúza přifouknutá pumpičkou na kolo.

“Prosím!”

Bulík se zadíval na svůj .talíř, kam mu toho dračice velký kus položila. Nikdo se nepomodlil. Vzal lžíci a kousek si nabral. Zavřel oči. Strčil lžíci do pusy a ze všech sil myslel na karamelový pudink. Myslel tak usilovně, že mu to nejen začalo chutnat jako karamelový pudink, ale zaslechl i ptačí zpěv z profesorovy hrušně a přátelské klábosení kamarádů, a s vědomím, že na tácu zbývá ještě minimálně metr a půl karamelového pudinku, dokonce ucítil na obličeji teplé slunce.

Nabral si ještě jednu lžíci, tentokrát větší. A ještě jednu.

“Glglm,” řekl s plnými ústy. “Naprosto vynikající pudink, drahá paní Křoupavá! Ten recept mi prostě musíte dát. Jestli ne, tak se obávám, že vám ho budu muset ukrást.”

Bulík se podíval na mámu Křoupavou, která nad ním

stála se založenýma rukama. Viděl, jak její ostražitý výraz nejdřív přešel v nedůvěřivý, který se ve chvíli, kdy si pusu nacpal ještě jednou, jakoby rozpustil, a kdyby se člověk pořádně díval, zahlédl by mezi všemi těmi kožními záhyby v tvrdém podmraěeném obličeji nepatrný úsměv. Trval asi vteřinu. A pak zmizel.

“To stačí!” zavelela. “Jedeme do banky!”






11. kapitola

Divoký vklad

Bylo… Vlastně si nejsem úplně jistý, kolik bylo hodin, ale bylo to někdy během dne. Pořád se nacházíme v Londýně. Na druhé straně Newscorphamptonshireské ulice, přímo naproti bance Midclay Barkland Gordon Bank Gordona Bankse, parkoval starý prorezlý vůz značky Hil man model Spitfire Roadster. Mimochodem, víc takových dlouhých anglických názvů už v téhle kapitole nenajdete.

Za volantem seděl Charlie Křoupavý a vedle něj Bulík, známý taky pod jménem Šerl.

“Díky, žes mi půjčil svoji pistoli,” řekl Bulík.

“Je to jen hračka,” odpověděl Charlie. “Ale co s ní budeš dělat? Vždyť tam jdeš jenom vložit peníze.”

“Starý zvyk, však víš,” podíval se Bulík do pytle s penězi na Monopoly. “Bez pistole si my lupiči připadáme v bance jako bez ruky.”

Bulík se zhluboka nadechl. Zkoušel nemyslet na hladové ptáčky a kloubiáš. Pak si navlékl masku Maxima Rublová, otevřel dveře auta a vyskočil ven. Rozhlédl se a přeběhl přes ulici ještě mokrou po dešti. Zahlédl svůj odraz ve skleněných dveřích a pak vešel do malé, téměř liduprázdné banky.

“Čím vám mohu posloužit, sire?” zeptala se paní za přepážkou poté, co k ní Bulík přistoupil a postavil se tak, aby si ho všimla.

“Ále, jenom pár drobnostmi,” odpověděl, vytáhl zpoza opasku pistoli, zamířil na ni a mával před ní nějakým 

papírkem. Trvalo mu dlouho, než vymyslel, co by na něm mělo stát, a právě teď ho napadlo, že nad tím měl možná dumat ještě o něco déle. Stálo tam tohle: TOHLE JE VKLAD!  Vezměte tyhle peníze, založte účet a vydejte mi skutečné potvrzení na 150 000  monopolarů. Ano, vím, ze tahle měna neexistuje, ale udělejte, co říkám, nebo vás zastřelím touhle pistolí, o které si nesmíte myslet, že je to jenom dětská hračka. Zbytek tohohle vzkazu si přečtete jenom v případě, že jste dalekozraká. Děkuji. 

 

Vzhledem k tomu, že čtete dále, tak asi JSTE dalekozraká a MOŽNÁ jste tedy na pistoli zahlédla nápis “Made in Taiwan”. V tom případě byste měla vědět, ze na Tchaj-wanu vyrábějí i normální pistole a ze tohle NENÍ hračka. Přísahám na holej pupek. Nebo aspoň na holý koleno. Tak hezký den. 

Trvalo jí dlouho, než ten papírek dočetla. Pak si ho přečetla ještě jednou. Nato zavrtěla hlavou a začala něco ťukat do počítače.

Bulík se nervózně rozhlížel kolem a snažil se přirozeně usmívat do bezpečnostní kameiy u stropu a na pracovníka ostrahy, který vstoje podřimoval v koutě.

“Prosím, pane,” podala mu žena nějaký lístek.

“Děkujeme, že jste se stal naším klientem.”

“Tak peníze jsou na účtu a všechno je v pořádku,”

oznámil Bulík a prudce dosedl ke zcela čerstvému

birminghamskému  pudinku, který před něj máma Křoupavá postavila.

“Fantastické,” pročítal Betty stvrzenku. “Jsme bohatí!”

Smál se a šťouchal do Alfieho a Charlieho, kteří za zatemňovacími závěsy v pokoji rodiny Křoupavých seděli vedle něj u stolu každý z jedné strany.

Venku už třikrát přestalo pršet a třikrát začalo a kromě toho se setmělo.

“Bohatí nebohatí,” řekla máma Křoupavá a stvrzenku mu sebrala. “Milionáři z nás nejsou. Nájem a topení se samo nezaplatí, pane Šerle. Londýn je svinsky drahej, skoro jako Tokio. Brzo budu svoje hochy zase muset nechat úplně obyčejně krást na ulicích. Jinak bych je musela poslat zpátky do chudobince pana Dickense.”



“V každém případě jsme monopolariáři,” prohlásil Bulík a přitáhl si k sobě pudink. “A tohle je ještě lepší než karamelový pudink doktora Pro… ehm, chtěl jsem říct doktora McKaroniho, paní Křoupavá. Neměla byste ještě trochu?”

Máma Křoupavá se zasmála, plácla Bulíka po zádech, až z něj pudink skoro vyletěl, a zmizela v kuchyni.

“Na!” podával Alfie Bulíkovi obrovský zapálený doutník.

“Ten je pro tebe!”

Bulík si ho vzal, potáhl a ukazováčkem a prostředníčkem naznačil vítězné “V”.

Pomalu začal modrat v obličeji.

“No?” řekl Alfie.

A ještě víc modrat.

“No?” řekl Betty.

Námořnicky modrat. Po malém pršáčku se skutálela

kapka potu.

“Mluv s námi, Šerle,” řekl Charlie znepokojeně.

A když se Bulík konečně ozval, dokázal mluvit jedině při nádechu, což znělo jako smrtelné chroptění: “Mám rád nebezpečný život, takže zbytek si vykouřím doma v posteli.”

Uhasil doutník v talířku s pudinkem a položil čelo na desku stolu.

“Á propos, nebezpečí,” řekl, když modrá barva pomalu ustoupila. “Četli jste o tom diamantu, co ho ukradli v Jihoafrické republice?” Zvedl hlavu a podíval se na ostatní: “TO jsou teprve lupiči, co mají rádi nebezpečný život! Vážně by mě zajímalo, kdo by to tak mohl být, protože mě každopádně přelstili. Jo, jo…” a přidal si pudinku. “Co to bylo za superlupiče, to už se nikdo nikdy nedozví…”

“Ho, ho,” zasmál se Charlie a podíval se na bratry.

“Superlupiči, slyšeli jste?”

“Ho, ho,” řekl Betty. “No, my nejsme zrovna nějací zlodějíčci, to zas ne.”

Bulíkova lžíce se zastavila v půli cesty do pusy. “Co?

Děláte si legraci? Chcete říct, že ten diamant… že to vy…?”

“Ho, ho,” řekl Alfie. “A nekrademe jenom diamanty.

“NEJEN diamanty?” vpadl mu do řeči ohromený Bulík. “Né,”

zabafal Alfie ze svého doutníku. “Brazilský zlatý poklad.

Norský zlatý poklad. Tři světadíly za tři týdny.

“Můj ty nadprůměrně velkej božíčku!”  přerušil ho Bulík.

“Vy jste mými vzory! A pro koho jste to dělali?”

“Proč se na to ptáš?” zeptal se Alfie.

Bulík strčil lžíci do pusy: “Nejste dost chytří, abyste to dělali sami, takže…”

Přestal jíst. Vzhlédl a zjistil, že na něj všichni zírají.

“Chtěl jsem říct, že nejste tak HLOUPÍ, abyste to dělali sami, ho, ho.”

“Jo tááák…,” ozval se Alfie táááhle. “Tak tohle jsi chtěl říííct.” “Jasan,” polkl Bulík. “Protože je přece chytřejší tu práci jenom udělat než být tím HLUPÁKEM, který někde schovává diamant a všechno to zlato, když po nem pasou tajní agenti minimálně tří zemí. Nebo ne?”

“Á,” řekl Charlie. “Ten, pro koho jsme to dělali, určitě není tak hloupý, jak si myslíš.”

“A kdo to teda je?” vyhrkl Bulík.

“Do toho ten svůj burákovej nos strkat nemusíš, poučil ho Alfie. “Ale možná je to tak, že to zlato schovává na místě, kde ho NIKDO nenajde.”

“Pche,” řekl Bulík. “To by ho musel mít zavřené za třemi pancéřovými dveřmi v tak dobře hlídaném sejfu, že bych se k němu ani JÁ nedostal.”

“Ho, ho,” zasmál se Charlie.

“Ho, ho,” zasmál se Betty.

“Ho, ho,” zasmál se Alfie.

“Chcete říct…,” ozval se Bulík a přimhouřil oči: “… chcete říct, že MÁ takový sejf?”

“Tam by ses určitě nedostal, prcku,” poučil ho Alfie.

“Protože o tomhle sejfu se ví, že je nejbezpečnější na světě.

Odolá násilí. Odolá atomové bombě a dokonce i bratrům Křoupavým.”

“Jasně,” doplnil ho Betty. “Odolá úplně všemu a nejde se do něj dostat. Jsou tam infračervené a outfražlute paprsky, přes které neprojde ani člověk malej jako ty.”

“Jo,” řekl Charlie. “A i kdyby byl člověk neviditelnej jako duch a znal všechny kódy, tak v tom nejvnitřnějším sejfu jsou pohybový senzory, který spustí alarm, jakmile by s tím diamantem nebo se zlatém někdo pohnul. “Fíha,” žasl Bulík.

“A kde je tenhle sejf… AU!”

Silný úchop palce a ukazováčku zvedl Bulíka za ucho ze židle. Prsty patřily mámě Křoupavé, která právě vešla a teď Bulíkovi do ucha, které neskutečně bolelo, šeptala: “Na to, že jsi tak malinký, máš moc velké uši, mrňousi. Na můj vkus až MOC velké. A jak se u nás říká: zvědavost zabila kočku.”

“To se říká?” zasténal Bulík. Do očí se mu hrnuly slzy, jak to bolelo.

“Takže jestli nechceš skončit jako ta kočka, tak by ses měl radši soustředit na jídlo.”

“Dobrý nápad, paní Křoupavá. Brilantní návrh, abych tak řekl.” Pustila ho a Bulík dopadl zpátky na židli. Ve ztemnělé místnosti se rozhostilo ohlušující ticho a Bulíka sledovaly jen podmračené pohledy.

“Jo, jo,” pronesl a spráskl ruce. “Je pozdě, už bych měl vážně vyrazit.” Seskočil ze židle, rychle se dal ke dveřím a doufal, že nikdo nevykřikne: “počkat” nebo “stát”.

“Počkat!” vykřikl Alfie.

“Stát!” vykřikl Betty.

Bulíkovi jako by přimrzly nohy k podlaze. Děsil se, co bude následovat.

“Tohle sis zapomněl.”

Bulík se pomaličku otočil a viděl, že Charlie něco drží.

“Aha, tohle,” popadl doutník. “Jsem zvědavý, jestli se mi večer podaří podpálit postel, ho, ho!”

Přesně tři vteřiny nato byl pryč ze dveří.






12.  kapitola

Ještě tajnější služba Jejího královského

Veličenstva

Když Bulík pospíchal londýnskou tmou zpátky do hotelu, snesla se na Londýn mlha hustá jako hrachová polévka. Ulice a uličky, za světla přeplněné lidmi a plné života, se teď změnily v liduprázdný labyrint spoře osvětlený lampami se stínidly z šedé mlhy. A těch pár zvuků, které Bulík zaslechl, neznělo vůbec příjemně. Šelestivé šumivé šustění, hluboké vzdechy kapek stékajících z okapů a parapetů. Tiché, naříkavě vytí zpoza zdí a dveří. Náhlý ledový výkřik odnikud.

“A nebylo to tady?” zamumlal si pro sebe a odbočil vlevo. Ušel kousek.

“A nebylo to tady?” zamumlal a odbočil vpravo.

Říkal to hlavně, aby slyšel vlastní hlas. A taky trochu proto, aby sám sebe přesvědčil, že ví, kde je. Protože o tom neměl ani páru.

A uličky vypadaly čím dál užší, temnější a liduprázdnější.

“A nebylo to tady?” znovu si zamumlal.

“Ne, to určitě ne.”

Chtěl pokračovat, když mu došlo, že to tentokrát nebyl jeho hlas. Tenhle se ozval přímo za ním.

Otočil se. A tam se ze tmy vynořila postava v klobouku a plášti.

“Polk,” řekl jenom Bulík a chtěl se rozběhnout opačným směrem. Ale ze tmy před ním se vynořila další postava. I tahle měla klobouk a plášť se zvednutým límcem. Byl obklíčen!

“Kd… kdo jste?” zeptal se Bulík a rozhlížel se, kudy by unikl. “Jack,” řekl ten první. “Jack Jekyll.”

“Rozparovač,” řekl ten druhý. “Rozparovač Hyde.”

Přistoupili ještě blíž.

“A… vy chcete..koktal Bulík. “Chcete.

“Chceme to, co máš,” řekl Jekyll a sáhl pro něco pod plášť. “Ale… ale já mám jenom napůl vyžvýkanou žvýkačku v papírku,” přitiskl se Bulík ke zdi. “Vlastně mám ještě tenhle doutník. Skoro nekouřený. Prvotřídní zboží. Uválený na stehně krásné kubánské baličky doutníků. Takže se ho nevzdávám s lehkým srdcem, takový náruživý kuřák jako já… Prosím, jen si ho vezměte.”

“Chceme říct, že chceme informaci, kterou máš,” řekl Jekyll a podržel před Bulíkem to, co vytáhl z pláště. Vizitku se svojí fotografií. Vedle ní stálo jeho jméno a nad ní velkými písmeny “JTSJKV.”

“Pracujeme pro Ještě tajnější službu Jejího královského Veličenstva,” vysvětlil Hyde. “A mluvili jsme s našimi kolegy Helgem a Hal geirem z Norska. Sledovali jsme, jak si počínáte, hned od té doby, kdy jste přistáli v Londýně.”

“Och,” ulevilo se Bulíkovi.

“Ano. Ale co děláš tady? Tudy se přece do hotelu nejde.”

“Jo ták,” strčil si Bulík do pusy doutník. “Chtěl jsem si jenom při večerní procházce provětrat mozek.” Prstem si lehce poklepal na čelo. “A tady je hodně mozku k větrání, takže je to extra dlouhá procházka.”

“Můžeme teď zajít do hotelu a promluvit si o tom případu?” zeptal se Jekyll.

“Fajn,” souhlasil Bulík.

Několik vteřin zůstali stát a dívali se na sebe.

“Můžete jít první,” řekl Bulík.

A tak šli.

Proktor s Lížou otevřeli a Bulík je dvěma britským agentům představil.

“Buďte tak hodní a zapomeňte naše jména,” požádal je Jekyll a sundal si plášť. “Oslovujte nás raději agent jedna a dvě.” “Žádné nula nula před tím?” zeptala se Líza.

“Nula nula?” divil se Hyde a upravil si motýlka. “Proč jako?” “Ale nic,” řekla Líza. “Jdete ze svatby?”

“Jaké svatby?”

“Protože na sobě… ehm, máte smoking.”

Ti dva se na ni nechápavě podívali.

“Tak začněme,” ozval se Hyde. “Co se stalo?”

Usadili se a všechno jim řekli. Líza vypravovala o penězích, které vybrali z Bulíkových Monopolů a nacpali do kočárku, o převlecích a jakožepřepadení v parku. A Bulík jim řekl o útěku, bankovním vkladu a superbezpečném trezoru, ve kterém je uložené zlato a diamanty, o kterém mu vypravovali bratři Křoupaví.

“Hm,” řekl Jekyll, jen co uslyšel popis sejfu a začal se tahat za kroucený řídítkový knír. “V Londýně, no, na celém světě, je jenom jeden trezor, který má infračervené, outfražluté paprsky a pohybové senzory. A to je sejf v Bance velmi bohatých.”

“A to je kde?” zeptal se Proktor.

“No, není to tak daleko odsud,” řekl Hyde.

“A sice támhle,” postavil se Jekyll k oknu a ukázal ven.

Ostatní k němu přiběhli. Mlha jako zázrakem, typicky po anglicku, zmizela a pod nimi ve tmě zazářil Londýn.

“Tam?” zeptal se Bulík.

“Tam,” řekl Jekyll.

“To jako v Big Benu?” ptala se Líza.

“Samotná banka se nachází v budově parlamentu pod věží. V té budově sedávali ti, kteří zemi spravovali, ale někdo ji koupil a tedje z toho soukromá banka.”

“Někdo ten parlamenťák koupil?” divil se Proktor.

“Kdo…”

“Kdo myslíte?” řekl Hyde. “Existuje jenom jeden člověk, který je ochoten zaplatit cokoliv, jen aby dostal PŘESNĚ to, co chce.” “Rublov,” vyhrkla Líza. “Maximus Rublov.”

“Trefa do černého,” ujistil ji Jekyll.

“Ale… proč by Rublov souhlasil s tím, aby se u něj přechovávalo kradené zlato?” zeptal se Proktor. “Vždyť na té zlaté cihle je dokonce vyražený nápis Norská banka?”

“Prosté, milý doktore Proktore,” poučila ho Líza.

“Maximus Rublov totiž za všemi těmi loupežemi stojí. To pro něj bratři Křoupaví pracovali.”

“Ale… ale co bude tak bohatý člověk s tolika penězi dělat?”

“Stejně prosté,” řekla jenom Líza a víc už nedodala, jen se rozhlédla po ostatních, kteří se drbali na hlavách.

“No tak, neseďte si navedení,” pobízela je.

“Samozřejmě,” praštil se doktor Proktor do čela.

“Co?” zvolal Bulík a netrpělivě poskakoval. “Tak co?”

“Chce tím říct, že potřebuje peníze, aby koupil toho fotbalistu, na kterého nikdo nemá,” kápl na to Proktor.

“Ibranaldoveze,” doplnila Líza.

Následovalo několik vteřin ticha, ve kterém se to všichni snažili strávit.

“O.K.,” řekl Bulík. “Ale to znamená, že jsme to zlato našli. A vy z tajné služby teď můžete Rublová zatknout a přinést nám zlato Norské národní banky.”

Jack Jekyll pomlaskával a vrtěl přitom hlavou.

Rozparovač Hyde vrtěl hlavou a přitom pomlaskával.

“Tak mocného muže, jako je Rublov, nemůžeme bez důkazů jenom tak zatknout,” řekl Jekyll.

“To by pak koupil celý Buckinghamský palác a vyhodil z něj královnu i celou Ještě tajnější službu Jejího královského Veličenstva,” dodal Hyde.

“A to by pak královna neměla práci a my rovněž ne,”

vysvětloval Jekyll.

“Takže vám bohužel nemůžeme pomoci,” doplnil Hyde.

“Spíš-naopak,” podívali se na sebe ti dva. “Protože jestli se teď plánujete na vlastní pěst vloupat do Banky velmi bohatých a získat zpátky svoji zlatou cihlu, máme povinnost vás zatknout.”

“Neměli jsme v plánu…” začal Proktor, ale Hyde ho nepřirozeně nahlas přerušil: “Takže my teď jdeme, než někoho z vás něco takového napadne.”

“Ale pokud byste v Rublovově bankovním trezoru našli něco kradeného,” pokračoval Jekyll, “byli bychom samozřejmě neskonale šťastní. Protože to bychom pak měli důkaz a mohli bychom Rublová vsadit do vězení.”

“Dřív než koupí Buckinghamský palác,” oblékl si Hyde plášť. Z kapsy mu vypadl nějaký papír a přistál na podlaze přímo před doktorem Proktorem.

“Ano,” řekl Jekyll. “A to je mi nešťastná náhoda, že jsem si s sebou vzal nákres toho trezoru a ještě ke všemu mi vypadl tady na podlahu. Jaká podivná shoda okolností. Člověk by se skoro domníval, že jsme Rublová z té loupeže podezřívali.”

“Tak hezký večer,” popřál jim Jekyll.

“Co to mělo být?” zeptal se Bulík, když odešli.

“Tys to nepochopil?” řekla Líza. “Chtějí, abychom se do trezoru vloupali MY a opatřili JIM proti Rublovovi důkazy.”

“Ale obávám se,” navázal Proktor, kteiý rozložil papír a prohlížel si nákres:  . že právě to je zrovna velmi, velmi obtížné.”

“Jak moc obtížné?” zajímalo Lízu a na čele sejí objevila ze samých obav vráska.

“Téměř nemožné,” ujistil ji profesor nešťastným hlasem.

“Jupí!” zaradoval se Bulík. “Jdeme na to!”






13. kapitola

Plán, při kterém se ZARUČENĚ nic

nemůže pokazit. Dělám si prču

Měsíc shlížel na Londýn a z Big Benu se ozvaly tři hřmotné údery. A protože hodinář Edward John Dent, který tenkrát v roce 1853 hodiny pro Big Ben vyrobil, odvedl velmi dobrou práci, znamenalo to, že jsou přesně tři hodiny v noci.

Londýn spal, ale v hotelovém pokoji našich tří kamarádů to žilo.  “Co ještě vidíš?” zeptal se doktor Proktor studující nákres, který dostali od Hyda a Jekylla.

“Hlídky jsou úplně všude,” ozvala se Líza z parapetu, kde seděla s dalekohledem u očí. “Stojí kolem celé budovy parlamentu a u vchodu do věže Big Benu. A vidím taky, jak vylézají z kanálů. Na krku mají stetoskopy.”

“Co to je stetoskop?” zeptal se Bulík, který stál na židli vedle profesora a taky si prohlížel nákresy.

“To, co ti doktoři dávají na prsa, když si chtějí poslechnout, jestli ti srdcák bije tak, jak má. Ale tihle hlídači s tím dole v kanále poslouchají, jestli se někdo nepokouší do trezoru prokopat zespoda.”

“Jo,” zamířila Líza dalekohled na nebe. “A mají světlomety, aby si posvítili nad střechu pro případ, že by se do banky někdo snažil dostat odtamtud.”

“Takže,” ukázal doktor Proktor unaveně na nákres, aby Bulík konečně pochopil, jak moc je tó nemožné: 

“I kdybychom se dostali přes ty troje zamčené a opancéřované dveřice dovnitř, museli bychom pokračovat přes místnost protkanou laserovými paprsky hustými jako síť na krevety. A kdyby se člověk dotkl jen jediného paprsku, spustil by bezpečnostní alarm.”

Ale Bulík se nevzdal: “Říkal jste přece, že je tam nějaký vypínač, který všechny .ty paprsky vypne.”

“No ale tak mě přece poslouchej, Bulíku!” přejel si Proktor rukou vyčerpaně přes obličej. “Ten vypínač je TADY, na zdi ZA těmi paprsky,” ukazoval. “Nedostaneš se tam, aniž bys ten alarm spustil. Mysleli na všechno!”

“Hm,” drbal se Bulík pravou rukou na levé kotletě.

“A když se skrz ně přece jenom dostaneme?”

Doktor Proktor odevzdaně obrátil oči v sloup. “Tak se stejně dostaneš jenom do místnosti před trezorem. A tam jsou pohybové senzory, které zachytí, že tam jsi, a máš třicet vteřin na to, abys dveře otevřel, než se spustí alarm.”

“Proč to udělali takhle?”

“Když tam někdo je a do třiceti vteřin se mu nepodaří dveře trezoru otevřít, tak je to pravděpodobně někdo, kdo tam nemá co dělat, tedy zloděják, ne?”

“Chytré. A dveře a zámek?”

“Dveře jsou vyrobené z té nejsilnější oceli, co vůbec existuje. Ze švédské oceli až z Uddevaly. A kód sestává ze třinácti čísel a čtyř písmen a každou hodinu se automaticky mění.”

“Chápu,” řekl Bulík. “Ale to nezní tak složitě, nebo ano?”

Doktor Proktor namísto odpovědi jenom zavřel oči, zvrátil hlavu a nahlas zaúpěl.

“No tak, doktore, všechno jde vyřešit!” snažil se Bulík.

“Když je člověk geniální, tak určitě. A to vy přece jste.

Zamyslete se a vymyslete dokonalou bankovní loupež, teď!”

“Kdybych na to měl čtyři měsíce, tak možná. Ale tohle je potřeba stihnout za dva dny, když se se zlatém musíme vrátit domů ještě před tou pondělní inspekčicí ze Světové banky! A i kdyby se nám podařilo zvládnout všechny tyhle nemožné věci a dostat se do trezoru…”

“Ano!” řekl Bulík. “Ano! Jsme v trezoru! Co se stane pak?” Doktor Proktor zamžikal. Na okamžik se zdálo, že se rozpláče. Ale místo toho se rozesmál jako někdo, kdo se definitivně pomátl.

“Ty si nepamatuješ, co Hyde s Jekyllem říkali? Když někdo s tím zlatém nebo diamantem pohne, tak se alarm okamžitě spustí. A jak vidíš na těch nákresech, existuje jenom jedna cesta ven. A ta vede přímo do náruče Rublovových stráží. A od nich vede cesta kam? Co myslíte?”

“Bratři Křoupaví,” řekla Líza. “Kloubiáš. Nastrouhaný parmezán.”

Nezdálo se, že by Bulík poslouchal, protože najednou ukázal na nákres: “A co tahle cesta?”

Doktor Proktor se nad nákres znovu naklonil. “Sorry, tohle je jenom schodiště na věž, Bulíku. Tři sta třicet čtyři schodů, které vedou k hodinám. Určitě jsou tam proto, aby mohl hodinář seřizovat Big Beňák.”

“Hm,” drbal se Bulík levou rukou na pravé kotletě.

“Myslím, že mám nápad.”

“Ano?” řekl doktor Proktor.

“Ne!” řekla Líza.

“Ale ano,” řekl Bulík, seskočil ze židle a běžel k oknu.

“Nebudeme prchat hlavním vchodem, chápete? Vezmeme to nahoru. Támhle nahoru.”

Bulík ukazoval na hodiny na Big Benu, kolem kterého tam a zpátky prokmitávaly kužely světla.

“Ajak se pak dostaneme odtud?” zeptala se Líza.

“Ne my,” řekl Bulík. “Musím se tam vloupat sám, protože v dopravním prostředku, který použijeme, není místo pro víc než jednoho malého Bulíka a člověka, který koráb řídí, že ano.”

“Jaký koráb?” zeptal se doktor Proktor. “A o kom to mluvíš?”

“Mluvím o jednom kamarádovi, který bude muset trochu zvednout zadek,” mnul si Bulík ruce. “Hned mu zavolám.”

“Zvednout zadek? A odkud?”

“Z vesnice. Nemáte někdo předvolbu Jižního Trandelagu?”

“Ch-ch-ceš říct…” koktala Líza.

“Nechceš říct…,” zaúpěl Viktor Proktor.

A pak oba sborově: “TY JSI BLÁZEN, BULÍKU!”






14. kapitola

Velká loupež  zlata

Když se rozevřely vstupní dveře v Bance velmi bohatých, ukazovaly hodiny nad přepážkou pana Smáčky přesně - a tím myslím opravdu přesně - 2 hodiny 16 minut 23 sekund a 14

desetin sekundy odpoledne, neboli zhruba čtvrt na tři odpoledne.

Dovnitř vešel muž v elegantním smokingu s cylindrem.

Kufřík, který nesl, měl přichycený k zápěstí. Vedle něj šla velmi mladá, ale stejně elegantně oblečená dívka v letním klobouku ozdobeném ovocem, doufejme, že falešným.

A doufejme, že falešná byla i norková kožešina, kterou měla kolem krku.

Šli rovnou k přepážce pana Smáčky a požádali ho o pronájem bezpečnostní schránky. Pan Smáčka jim sdělil děsivou sumu, kterou si banka za roční pronájem schránky účtuje, a když se ani nezhroutili, ani neprotestovali, doprovodil dva nové klienty společně se dvěma ozbrojenými strážnými do sklepa. Tam odemkl nejedny, ale troje ocelové dveře a ocitli se v místnosti se schránkami. Schránky velké jako krabice od bot byly naskládané na sebe a táhly se podél dvou stěn.

“Sem se nikdo nepovolaný nedostane,” oznámil jim Smáčka spokojeně. “A my samozřejmě zaručujeme úplnou mlčenlivost, ani my, ani nikdo jiný se nedozví, jaké cennosti ve schránce uchováváte.”



“Je dobré vědět, že je trezorák bezpečný,” řekl nový zákazník typicky skotskou angličtinou. “Ale řekněte mi, nebudeme už v samotné svatyni?”

“Předpokládám, že myslíte bankovní trezor, pane McKaroni,” usmál se pan Smáčka. “Ano, jsme nedaleko, ale ještě byste se musel dostat přes laserové paprsky, pohybové senzory a jedny dveře z uddevalské oceli.

Pokud byste se tam tedy vy a vaše neteř chtěli vloupat,”

zasmál se funivě, na což noví klienti odpověděli úsměvy a zdvořilým pokývnutím.

“Takže dostanete schránku číslo 67,” oznámil a podal McKaronimu dva klíče. “Jeden hlavní klíč a jeden rezervní.

Pokud teď chcete do schránky něco vložit, počkáme zatím s ostrahou venku. “

“Děkuji,” řekl pan McKaroni.

Smáčka čekal za pancéřovými dveřmi. Slyšel, jak se tam uvnitř otvírá a zase zavírá kufřík, a pak zamykání bankovní schránky. Musel připustit, že jej občas přepadla zvědavost a měl chuť nakouknout, co klienti do svých schránek ukládají.

Diamanty? Zlato? Závěti? Tajné milostné dopisy? Ale do toho mu nic nebylo. Takže když McKaroni s očividně lehčím kufrem vyšel zase ven, pan Smáčka se ho samozřejmě na nic neptal. Ale přemýšlení zakázané nebylo. A ve své mlčenlivosti tipoval pan Smáčka šperky. Možná rodinné dědictví.

Smaragdy, rubíny, opály a jiné drahé cvrnkací kuličky.

Když opustili banku, ukazovaly hodiny nad přepážkou pana Smáčky 2 hodiny 34 minut 41 sekund a 9 desetin sekundy, tedy něco po půl třetí odpoledne.

Bulík se probudil a protáhl se. I když protáhnout se tam, kde ležel, nebylo lehké. Zavrtěl se a v černočerné tmě uviděl svítit čísla na hodinkách: 14:40. Tedy za pět minut tři čtvrtě na tři odpoledne.

Bylo načase pustit se do práce. Ale vstát mu nešlo tak úplně snadno. Ležel zmáčknutý v prostoru ne o moc větším než krabice od bot a jednu nohu si přeležel.

Šmátral pod sebou, dokud nenašel, co hledal. Jeden z klíčů, rezervní klíč k bankovní schránce. Zevnitř jej vsunul do klíčové dírky, otočil a opatrně dvířka otevřel. Pak tou škvírou soukal tělo ven. Když se mu to podařilo, skočil. Snažil se přistát měkce, ale zapomněl, že jednu nohu má znecitlivělou, a tak se rozplácl na betonovou podlahu jak krátký, tak hubený Chvíli tam ležel a díval se na schránku nad sebou, teď otevřenou, a pomyslel si, že občas - OBČAS - není na škodu být ten nejmenší kluk, jakého kdy svět viděl.



Vstal, ale necitlivá noha se pod ním zavlnila jako rozvařená špageta, takže si musel zase sednout. Znovu se podíval na hodinky. 14:43. Do dohodnutého času zbývalo přesně 17 minut. Vytáhl z kapsy malou lahvičku.

“MRZNOUCÍ SMĚS DOKTORA PROKTORÁ”. Otevřel ji a nalil do sebe její obsah. Zašklebil se a připomněl si, že musí profesora poprosit, aby tam příště dal víc cukru.

Pak znovu vstal a tentokrát ho noha nesla, sice tak tak, ale nesla. Dal se doprava do chodby, jak se dohodli, a opravdu, chodba se nejdříve dvakrát stočila doleva a pak jednou doprava, přesně jako na nákresu. Slyšel stále hlasitější hučení a pochopil, že se blíží. A tam, na konci chodby, uviděl něco jako běžný vypínač. Ale věděl, že to není běžný vypínač. Prudce se zastavil. I když neviděl nic než prázdnou chodbu, věděl, že přímo před ním mu hrozí neviditelné nebezpečí.

Vytáhl doutník, který dostal od Alfieho Křoupavého, zapálil ho zapalovačem, který dostal od doktora Proktora a připravil se na nejhorší. Nato vdechl a co nejrychleji a nejsilněji vyfoukl kouř před sebe.



 

A tam se objevily.

Laserové paprsky.

Několikrát potáhl a vyfoukl, dokud se prostor před ním nezaplnil kouřem natolik, že se celá ta paprsková síť objevila v plné kráse. Paprsky proudily ze zdí, z podlahy i ze stropu a vytvářely spleť.tak neprostupnou a hustou, že by jí neprošel ani ten nejmenší kluk na světě, aniž by o některý z nich zavadil. Na druhé straně té paprskové sítě sotva rozeznával vypínač.

Ale mezi paprsky se otevírala nepatrná skulina.

Podíval se na hodinky. Zbývá čtrnáct minut. Strčil ruku do druhé kapsy a vytáhl modrou mířicí rukavici a tři šipky.

Rukavici si natáhl a zamířil přímo do skulinky.

Hodil.

DRRRN!

Šipka prošla spletí, ale vypínač o centimetr minula.

Bulík vzal šipku číslo dva.

Ve sklepě banky nebylo nijak teplo, ale Bulík i přesto cítil, jak mu po zádech stéká pot. Šipka se mu třásla v ruce.

“No tak, Bulíku,” zašeptal sám sobě a hodil.

DRRRN!

Šipka se zapíchla milimetr od vypínače. Ale jak letěla, ťukla do té první a Bulík viděl, jak se žlutá letka té první pomaličku naklání.

Vždyť vypadne! A jestli vypadne, trefí jeden z paprsků, které prochází přímo pod vypínačem!

Bulík chytil třetí, poslední, černou šipku, ani nezamířil, jen ji odhodil nejiychleji, jak dovedl. V tom okamžiku žlutá šipka odpadla od stěny. Bulík ji sledoval. Zdálo se mu, že padá jako ve zpomaleném filmu. K paprsku.

A přeťala ho.

Každopádně prolétla místem, kde paprsek býval.

A dopadla na zem.

Bulík zůstal zírat před sebe.

Laserové paprsky zmizely.

A uprostřed vypínače vibrovala černá šipka.

Bulík si rukou otřel zpocené čelo. Podíval se na hodinky.

Třináct minut. Rozběhl se dovnitř.

A v tuhle chvíli je to tak napínavé, že se vám určitě bude zdát pěkně pitomé, když tady teď tahle kapitola skončí.

Ale přesně tak jsem to zamýšlel.






15. kapitola

Velký útěk

TO UŽ JSTE ZPÁTKY?

No dobrá.

Bulík tedy proběhl prostorem s vyhaslými laserovými paprsky do místnosti před nejbezpečnějším trezorem světa opatřeným dveřmi z pravé uddevalské oceli a přístupovým kódem sestávajícím z třinácti čísel a čtyř písmen.

A když vešel do místnosti, viděl, že hodiny na zdi začaly odpočítávat. Věděl, že ho odhalily pohybové senzory a že jestli teď ocelové dveře neotevře do třiceti vteřin, bude ho systém považovat za zloděje, což by ostatně nebylo daleko od pravdy.

A spustil by se alarm. Takže, od teď za dvacet sedm vteřin.

Dvacet šest. .

Bulík věděl, že uhodnout třináct čísel a čtyři písmena je nemožné. Místo toho si tedy rozepnul poklopec a zamířil na zámek dveří. Podle Proktorá by té ledově modré tekutině mělo trvat jen tři minuty, než se smísí se žaludečními kyselinami a projde játry, slezinou, ledvinami a vším tím, co je uvnitř, a je připravená k vyčůrání. Bulík zatlačil.

Dvacet vteřin.

“No tak dělej,” mumlal si.

Šestnáct vteřin.

Ještě víc zatlačil, zasténal. Ale vyčůrat se, když člověk ví, že musí, není vždycky tak snadné.



Bulík slyšel, že když se člověku nechce, pomáhá myslet na věci, které tečou. Myslel tedy na kapající kohoutek, vodu z okapu, zurčící potůček. Ale ani kapka.

Dvanáct vteřin.

Na středně velkou řeku. Velkou řeku. Vodopád. Devět vteřin. Na Niagarské vodopády, norský Varingsfossen a Viktoriiny vodopády naráz.

Sedm vteřin. Něco se musí stát. A to… šmahem.

“O.K., reverzní psychologie,” zamumlal si Bulík, zavřel oči a mocně se snažil soustředit na to, že by neměl čůrat, ne tady, na veřejném místě, na majetek Banky velmi bohatých.

Čtyři vteřiny.

Jen si představte ten skandál! Noviny si na něm smlsnou.

Nadpis:  Chlapec močí na nejbezpečnější ocelové dveře světa. 

Starosta města Uddevalla zuří! 

Vytryskl žlutý pramínek, rovný jako laserový paprsek a zasáhl dveře a pak i zámek.

Bulík se neodvažoval podívat na hodiny, jen zavřel oči.

Pramínek ustal a Bulík zvedl nohu ve štípací botě a kopl do zámku.

Znělo to, jako když na chodník dopadají rampouchy.

Zvonivý, zpěvavý, tříštivý zvuk, jak se v nárazu něco rozbíjí na kusy, ba na tisíc kousků.

Bulík vzal za kliku železných dveří a zabral směrem k sobě. Musí to jít otevřít!

A šlo to.

Bulík mrknul na hodiny na zdi. Zastavily se přesně na půl vteřině.

Otřásl se a otevřel dveře dokořán.

Naskytl se mu přesně takový pohled, v jaký doufal.

V    trezoru ležela hromada zlatých cihel a ve světle, které dopadalo ze dveří, se slabě leskly. A na vrcholu hromady  -

gigantický diamant velký jako fotbalový míč, který zářil jako disco koule.

Bulík se podíval na hodinky. Měl jedenáct minut na to, aby našel zlatou cihlu z Norské národní banky a dostal se ven.

Rychle vlezl do trezoru a už už by odsunul diamant, když si vzpomněl, že nesmí s ničím pohnout, že by to okamžitě spustilo alarm. Takže si radši sedl na bobek a četl, co stojí na cihlách, které na hromadě viděl.

Banco Central do Brasil. Banco Central do Brasil. Banco Central do Brasil, Banco Central do… Co když cihla z Norské národní banky leží uprostřed hromady a on ji nenajde? Má místo ní prostě vzít jednu z těch brazilských? Bulík poslouchal, co říkají hlasy v jeho hlavě. Matčin hlas: “A záleží na tom? Zlato je přece zlato a Brazílie ho má dost.” A Lízin hlas: “Ne, Bulíku! Brát druhým je zlodějina. Bez ohledu na to, v jak zoufalé jsi situaci.”

Bulík se znovu podíval na hodinky. Za šest minut tři.

Nenáviděl hodiny!

Ale támhle něco zahlédl! Trochu skrytá v hromadě, ale několik písmen vidět bylo.

.. .RSKÁ BANKA. Měl chuť odházet na stranu cihly, které tuhle zakrývaly, ale věděl, že za několik vteřin by se spustil alarm a objevili by se strážní, takže si nejdřív musel být úplně jistý, že našel tu správnou… .RSKÁ BANKA. To přece nemohlo být nic jiného než konec nápisu NORSKÁ BANKA.

Nebo mohlo?

Bulík si zběsilou rychlostí přeříkával: “AFGHÁNSKÁ

BANKA? Ne. ALBÁNSKÁ BANKA? Ne. ALŽÍRSKÁ

BANKA?” A tak prošel celou abecedu a všechny země světa a k tomu pár navíc, dokud nezamumlal. “ZAMBIJSKÁ

BANKA? Ne. ZIMBABWSKÁ BANKA. Ne.” Na té cihle prostě MUSÍ být nápis NORSKÁ BANKA.

Vstal. Hodiny ukazovaly za dvě a půl minuty tři hodiny.

Byli domluvení na třetí, a jestli se doktor Proktor při výpočtu únikového času nespletl, tak by bylo nejlepší vyrazit právě teď!

Hned jak Bulík odsunul první cihlu, rozvřískal se alarm.

Krucipísek, jak těžké je to zlato! Odvalil ještě dvě cihly a zvedl 

tu, na kterou se díval. Potichu zavýskl: “jupí,” protože opravdu - na straně měla nápis: NORSKÁ BANKA. Bulík nacpal zlatou cihlu do malého batůžku na zádech a. vyběhl ze sejfu. Běžel toutéž cestou, kterou přišel, ale když míjel místnost s bezpečnostními skříňkami a třemi ocelovými dveřmi, zatočil místo doprava doleva a dostal se ke dveřím, které nebyly z oceli, ale z obyčejného dřeva. A na nich nápis: HODINOVÁ

VĚŽ. Bulík slyšel křik a pak zvuk těžkých bot, které se s duněním a rachotem hnaly po schodech z banky nad ním.

Zvedl štípací botu a kopl, až se dveře i obložení kolem rozlétly na všechny strany. Pak se ten malý klučina s těžkou cihlou na zádech rozběhl po schodech nahoru, jak nejrychleji ho krátké nožky nesly.

Tři sta třicet čtyři schodů, říkal doktor Proktor. Když se o tom v hotelovém pokoji bavili, neznělo to jako nějaké šíleně vysoké číslo, ale jestli to má stihnout, musí zvládnout aspoň dva schody za vteřinu! Ve stehnech ho bodalo a schody nebraly konce, ale Bulík se nevzdával. Vzhůru, vzhůru, ve spirále, stále výš.  A když schody nakonec přece jen dospěly ke konci, ocitl se ve výklenku, kde bylo mnoho ozubených koleček všech možných velikostí, která skřípala a otáčela se, tikala a takala.

Bulík zapátral a našel ve zdi malé okénko, otevřel ho a vyklonil se ven.

Vítr ho udeřil přímo do obličeje.

“Ho, ho!” zasmál se.

Protože když se podíval dolů, zahlédl tam malé mravenečky, kteří pobíhají, gestikulují a křičí. A když se podíval na druhou stranu Temže, viděl, jak se sluníčko odráží v jednom okně, a věděl, že je to okno hotelového pokoje, odkud ho Proktor a Líza, on v elegantním fraku a ona s falešným norkovým límcem, pozorují dalekohledem. Zadíval se na modré nebe, kde se už brzy mělo zjevit - zařízení, které doletělo téměř až do Dánska a které za pár vteřin přiletí a unese ho, přímo před čenichy Rublovových psů. Odletí s nejtroufalejším, nejlepším, nej odvážnějším a nejpěknějším bankovním lupičem světa! Bulík se podíval dolů. Doufal, že novina o téměř dokončeném vyloupení Banky velmi bohatých se už rozkřikla a televizní kamery jeho Velký útěk zaznamenají.

Bulík se protáhl okénkem a vylezl na krátkou hodinovou ručičku, kterou měl přímo pod sebou a která vodorovně ukazovala na číslo tři. Že má k tomu útěku dojít přesně ve tři, to vlastně vymyslela Líza. To proto, aby se Bulík mohl bezpečně postavit na krátkou ručičku.

Bulík zkoumavě pozoroval oblohu. Ze všeho nejradši by ho už měl na dohled, protože ze schodiště se už ozývaly kroky.

“No tak, Petře!” mumlal si Bulík pro sebe. “No tak! “

V ten moment ucítil, jak mu cosi vibruje v kapse. Zvedl mobil k uchu.

“Bulík, prosím.”

“Ahoj, tady Petr.”

Bulík polkl. “Neříkej, že mi voláš kvůli tomu, že budeš mít trochu zpoždění, Petře.”

“To ne.”

“Dobrá!” ulevilo se Bulíkovi.

“Ne, nebudu mít trochu zpoždění. Budu mít velký zpoždění.”

“Co?” zakřičel Bulík. “Co se děje?”

“Znáš to, Anglie, déšť a tak, ne?”

“Déšť? Tady je hezky!”

“Nad Severním mořem přišel protivítr, víš. A když jsem doletěl k anglickýmu pobřeží, tak začalo pršet. Rogalo namoklo a já… asi jsem to v poslední době přeháněl s kakaem.

Trochu jsem prostě ztloustnul, Bulíku.”

“Ty… ty nepřiletíš?” zasténal Bulík.

“Přistál jsem a kolem není živáčka a…”

V    tu chvíli začal Big Ben odbíjet a přehlušil zbytek toho, co Petr říkal. Zvučelo to, burácelo a dunělo a malá ručička vibrovala. A všechno se to událo tak rychle, že Bulík ztratil rovnováhu a přepadl dopředu. Zoufale natáhl ruce a jeho drobné prstíky malou ručičku zachytily. Jen tak tak se udržel.

Ale jakmile se podíval dolů a zahlédl, jak mobilní telefon padá na ty lidské mravenečky a autíčka dole, už se mu nechtělo znovu zavýsknout “ho, ho!”. Nechtěl ani vědět, kolik metrů je to odtud k zemi, ale Líza mu řekla, že to je tři sta deset stop. A jestli to chcete vědět, tak to je něco málo pod sto metrů.

Bulíkovy prsty kolem ručičky začínaly povolovat.

Bulík byl docela silný klučina, ale v batohu na zádech měl těžkou zlatou cihlu a prsty se mu čím dál víc potily… Jak to s ním dopadne? Jen se ptám.






16. kapitola

Kráva, přelud a Velký výslech

“Haló?” volal Petr do telefonu.

Znělo to, jako by v Bulíkově telefonu hrozně foukalo.

Pak se ozvala hlasitá rána.

“Bulíku?”

Ale na druhém konci zavládlo ticho. A pak oznamovací tón.  Petr strčil telefon ztrápeně do kapsy a rozhlédl se.

Jenže v tom dešti se mu brýle tak zamlžily, že toho moc neviděl. Takže šije sundal a zjistil, že ještě pořád sedí na opuštěném, deštěm zmáčeném poli kdesi na britském venkově.

Větší pustinu neviděl od doby, kdy… no, od doby, kdy za ranního rozbřesku vylétl z domova.

V noci mu volali Bulík, Líza a doktor Proktor. Dostal důkladné instrukce, jak má vyletět a nabrat Bulíka na malé ručičce Big Benu přesně ve tři hodiny. Kromě toho se nedozvěděl nic víc, než že je to důležité, něco s hrubým národním zlatým pokladem, říkal Bulík.

Petr vytáhl horní část spodků - jediné vrstvy, na které doposud zbývalo několik suchých míst - a brýle si vyčistil.

Znovu šije nasadil a rozhlédl se. Teď viděl o něco víc, ale že by ho to nějak víc povzbudilo, to se říct nedalo. Rogalo stejně promočené jako on sám, jedna minimálně stejně tak promočená kráva přežvykující svůj žvanec, která vypadala, že se unudí k smrti. Plus nějaký přelud, který se vlekl jeho směrem. Přelud vypadal jako dívka v červené sportovní soupravě, ne nepodobné té, kterou on sám nosil na běžky. Přelud se postupně stále více zvětšoval, dokud nedošel k závěru, že je dostatečně velký, a zastavil se zdánlivě přímo před Petrem. A musel to být pořádný přelud, protože jinak by jistě nepromluvil.

“How do you do?” řekl.

Petr civěl. Přelud vypadal jako dívka v jeho věku s mokrými jemnými vlasy a brýlemi s tak tlustými skly, jaké ještě nikdy neviděl. Na dívce.

“Aj… aj..řekl Petr a uvědomil si, že tu mluví s přeludem!

“Ajm Petr. Široko daleko jedinej Petr. Hů ár jů?”

“I’m Petronel a. Is this your hang glider?”

Petr přivřel oko, podíval se na holku jménem Petronel a a kývl, jako že rogalo je jeho. “Jes, aj sel dem.”

“Real y? I like hang gliders. And I’m in sales too. Old Hil man cars,” ukázal přelud.

Cáry mlhy se malinko rozestoupily a Petr zahlédl nahoře na kopečku nějaké hospodářské stavení. A před domem uviděl obrysy starých ojetých aut, které dívka prodávala.

“Jů sel meny?” zeptal se Petr.

Petronel a zavrtěla hlavou. “Everybody has left, iťs only me here.”

Petr pokyvoval. Prodej aut se moc nedařil, protože se všichni odstěhovali a zůstala tu jen Petronel a. Pěkně děkuju.

To znal moc dobře.

“Care for some tea?” zeptal se přízrak.

“Vot?” zeptal se Petr.

“Would you like some tea?”

“Ou,” řekl Petr, když pochopil, že ho pozvala na čaj.

“Jů dónt chef kakao, du ju?”

Přízrak, který si říkal Petronel a, se rozzářil v širokém úsměvu. “Do you like cocoa better than tea as wel , then?”

Petr pomalu přikývl. Tohle je určitě přízrak. Dívka, která má ráda rogala i kakao - to znělo prostě příliš dobře na to, aby to byla pravda. Člověk by si skoro přál, aby taky ráda hrála halmu, haha, ocitl se v zemi snů.

“Come on, leťs make some cocoa,” řekla a natáhla nejbledší ruku, jakou Petr kdy viděl. Tak bledou, že byla skoro průhledná. Ale ruka to byla. Žádné mámení. Protože teď ji držel. A měl pocit, že tu ruku vlastně nechce nějakou chvíli pustit. Napadla ho zvláštní věc. Že tohle možná bylo to nejúspěšnější neúspěšné přistání v celé jeho rogalové kariéře.

A tak se ti dva vydali společně přes pole ke kopečku se statkem a zrezivělými auty značky Hil man. A Petr myslel na Bulíka, který většinou přeháněl, a napadlo ho, že tohle vyzvednutí na těch přerostlých hodinách v Londýně určitě nebylo zas tak životně důležité.

Zemřu, pomyslel si Bulík. Zemřu kvůli zpropadenému

anglickému počasí a jednomu nadmíru břichatému

Jihotronďanovi. Škubl sebou, ale ruce a nohy měl pevně připoutané k židli, na které seděl.

Jistota, že zemře, pramenila zejména z toho, že to ten maličký mužík před ním právě řekl. “Zemřeš,” prohlásil a znělo to opravdu přesvědčivě.

Bulík zíral na ten dobře známý obličej. Dobře známý, protože on sám měl právě takovou masku. Vysoké předsunuté čelo, úzké, trapně dokonale vytrhané obočí a kozí bradka. Sám Maximus Rublov v celé své maličkosti.

A za ním, na sedačce v přítmí pokoje rodiny Křoupavých, seděli bratři Křoupaví a pozorovali ho chladnými vyčítavými 

pohledy. A ještě víc za nimi, se založenýma rukama, seděla ta, jejíž jméno si člověk sotva troufne zašeptat.

“Pro mě za mě, umřít tady, umřít tam,” řekl Bulík.

“Jestli opravdu chcete, abych umřel, tak proč jste mě zachránili z Big Benu? Ještě dvě vteřiny a byl bych se pustil a vy byste si mohli odpustit všechno to vraždění a já bych si odpustil tyhle provazy a vy byste si odpustili všechno to zavazování…”

“Mlčet!” zařval Rublov, až se zatemňovací závěsy zavlnily. “Moje stráže tě zachránily ze dvou prostých důvodů, ty pihovatěj trpaslíku! Zaprvé jsi měl v batohu zlatou cihlu. A za druhé, protože mi před smrtí řekneš, kdo další v tom s tebou jede.” “Další?” zasmál se Bulík nejpohrdavěji, jak jen dokázal.

“Nespoléhám se na jiné lupiče, pane Rublové. Pracuji sám.”

Rublov si založil ruce a prst v rukavici si položil na rty.

“A je vůbec jisté, že jsi lupič, milý Šerle? Jestli je to ovšem tvoje skutečné jméno. Nepracuješ takhle náhodou pro Scotland Yard? Nebo Ještě tajnější službu Jejího královského Veličenstva?”

“Policie?” rozesmál se Bulík, až mu zubní výplně stoliček zaklapaly. “To by bylo skvělé, kdyby superlupič…”

“Mlčet! Stejně zemřeš. Máš jenom na výběr, jestli to bude docela bezbolestné, nebo…,” usmál se Rublov slabě: “… při kloubiáši.”

Bulík polkl. Hrůza a děs. Když nepromluví, bude z něj parmezán! Kdyby tak měl tu štípací botu, ale tu mu sundali hned, jak ho chytili. Teď ležela na konferenčním stolku společně s mířicí rukavicí, šipkami a zbytkem Mrznoucí směsi doktora Proktora.

Rublov přišel až úplně k židli a ztlumil hlas: “Nebo jsi možná to zlato kradl pro někoho, kdo mi chce Ibranaldoveze vyfouknout přímo před nosem? Ale v tom případě jsi prohrál, ty skřítku pomocníčku, protože koupě se uskuteční dneska v pět. Před hodinou už z trezoru odvezli všechno zlato. Takže to klidně můžeš vzdát a všechno mi říct.”

“Takže Líza měla pravdu, na tohle jste všechny ty peníze potřeboval. Abyste si před sobotním finále koupil nejlepšího fotbalistu světa.”

“Nevím, kdo je tahleta Líza, ale řeknu to takhle,” zazubil se Rublov, až se mu špičaté vlhké zuby zatřpytily. “Předtím, než jsme měli nejlepšího hráče na světě, měl Rotten Ham jen mikroskopickou šanci nás porazit. Teď nemají ani tu,” zasmál se pištivě.

“Ale proč chcete zaplatit tolik peněz jenom proto, abyste vyhrál… fotbalový zápas?”

Rublov zvedl jedno své dokonale upravené obočí: “Šerle, člověk jako ty to přece musí chápat.”

“Člověk jako já?”

“Ano. Taky si tě ve škole dobírali, protože jsi tak maličký, ne?”

“Jo, to jo.” Bulík nad tím chvíli přemýšlel.

“Takže si umíš představit, jak mi bylo, když mě otec poslal z Moskvy do Anglie na svinsky drahou internátní školu pro vyšší vrstvy? Myslel si, že to ze mě udělá pořádného člověka, když po něm mám zdědit všechny jeho peníze.”

Rublov rozhodil rukou v rukavici. “Ale naučil jsem se tam jedině nenávidět všechny ty zatracené snoby, kteří si ze mě jenom utahovali, protože jsem nebyl na chlup stejný jako oni!”

Bulík si povzdechl. “Nojo, jsme oba chudáci, Maxime.

Ale já možná větší, protože brzo zemřu. Takže co kdybyste mě pustil a…”

“Ticho,” řekl Maximus a pokračoval roztřeseným hlasem: “Ve škole mě nikdy nevzali do fotbalového klubu. Jen proto, že jsem trochu míň vyrostl.”

“Víte určitě, že to nebylo spíš kvůli tomu, že vám fotbal nikdy moc neš…”

“Mlčet! Ale teď budou koukat. Oni i ty jejich protivné manželky s dětmi v těch svých nudných domech pro lepší lidi.

Uvidí, kdo vyhraje finále poháru! Kdo je TEĎ ten nejlepší, co?” strčil Rublov Bulíkovi pod bradu svoji stříbrem okovanou hůlku. “Kdo to je, Šerle? Řekni!”

“Eh… Ibranaldovez?”

“Idiote! Nejlepší je samozřejmě ten, komu ten nejlepší PATŘÍ! To jsem já, Šerle! Maximus Rublov!”

“Jak říkáte,” přitakal Bulík a zkusil, jestli trochu nepovolily ty provazy, kterými ho připoutali.

A nepovolily. Znovu si povzdechl. “Ale myslel jste na to, co se stane, až policie najde zlaté cihly a zjistí, že jste za ně koupil Ibranaldoveze? Na těch cihlách je dokonce vyraženo, odkud jsou, a to by dokázalo, že jste je ukradl.”

“Samozřejmě jsem na to myslel, ty blumo! Odkud zlato pochází, nikdo nezjistí! Já jsem ho totiž nechal přetavit!”

“Pře… přetavit?”

“Samozřejmě! Ze všech těch brazilských cihel jsou mince, jako je tahle,” vytáhl hrdě z kapsy kalhot minci a podržel ji před Bulíkem. Byl na ní Rublovův bezbradý profil a nápis 1 RUBLOV.

“Těmito mincemi za Ibranaldoveze zaplatím. Za několik let budou platit po celém světě, Bulíku. Jen musím nejdřív koupit dost zemí. Norsko je mimo jiné na nákupním seznamu úplně nahoře.”

“Vy chcete KOUPIT Norsko?”

“Ano, jistě. Koupit nějakou zemi je jednodušší, než si myslíš. A Norsko nebude stát moc, až Světová banka zjistí, že už nemáte žádný zlatý poklad. A víš, za co ho koupím? Za tu stejnou zlatou cihlu, kterou jsem vám ukradl!” znovu se zasmál tím vysokým pištivým smíchem. “Je to tak komicky geniální, že?”  “Takže naše zlatá cihla už je taky roztavená na mince?”

“Ne. To je na tom právě trochu zvláštní. Mincíř říkal, že norské zlato obsahuje příliš kolsidionitrátfosfatu.”

“A to je co?”

“To netuším. Ale znamená to, že by ty mince byly moc měkké, trochu jako čokoládové penízky. Takže jsme to zlato poslali k jiné zlatnici, která cihlu právě teď rozpouští…”

“To NE!”

“Ale ano! A není to ledajaká zlatnice. Tahle bude odlévat pohár pro sobotní finále. Chápeš? Je to ultrageniální! Když bude policie ty zlaté cihly hledat u mě doma, najdou jenom zlatý pohár, o kterém ale budou vědět, žé jsem ho čestně a poctivě vyhrál, když jsem Rotten Ham porazil na hlavu. Mu-ha-ha!”

Bulík zavrtěl hlavou. “Maxime Rublové, tímto

prohlašuju, že jste šílený.”

“Nejsem šílený,” zaprskal Rublov.

“Tak ne,” řekl Bulík “Ale jestli máte tak skvělý plán, tak přece nepotřebujete, abych vám ještě něco vyprávěl.”

Rublov se podrbal na neskonale pečlivě zastřižené kozí bradce. “Víš co, Šerle? Ty ale vůbec nejsi hloupý. Nepotřebuju od tebe žádné informace, zvládnu to i bez nich.”

“Fajn!” na to Bulík. “Tak to bych možná mohl jít, ne?

Chystám se do kina a…”

“Jít?” posměšně se ozval Rublov. “Co na to říkáte, mí ubozí dělníci?” Otočil se k rodině Křoupavých. “Necháme mrňouse jít?”

Odpověděli sborem: “Mu-ha-ha-ha!”

“To jsem si myslel,” chňapl po klobouku a plášti. “Já půjdu, ale zanechám tě v rukou…,” ztlumil hlas v šepot: “… mámy Křoupavé.”

Dveře za ním s prásknutím zapadly a před Bulíkem se objevila dračí máma. Zkaženým dechem na něj dýchla a tváře mu sevřela mezi palec a ukazovák:

“Tak tys myslel, že mámu ošálíš, když budeš tak úskočné vychvalovat  její pudink, co? Ty bídná nicotná hužvo z nanicovatýho ubožáka! Teď zajdu do krámu a koupím špagety.

Po těch se.totiž moji hoši můžou utlouct. Po špagetách s čímpak asi, co myslíš?”

Bulíkovi v puse jektaly zuby. “S pa-pa-parmezánem.”

“Správně, pane Šerle. Takže se připrav na…”

Bouchla do pohovky, až sejí faldy na pažích zhouply a roztřásly a všichni tři synové sborově odpověděli:

“KLOUBIÁŠ!”






17. kapitola

Turnaj v kloubiáši. Pardon: Velký

turnaj v kloubiáši

,Je to marné,” zaúpěl doktor Proktor a podíval se na hodinky. “Už čtyři hodiny pročesáváme Londýn skrz naskrz a po Buličákovi ani vidu ani slechu.”

“Ale někde přece Bulík být musí,” řekla Líza zoufale.

Začalo se stmívat a Líza s doktorem Proktorem dorazili zpátky na náměstí, odkud vyšli. Snadno ho poznali, protože uprostřed se tyčil tak vysoký sloup, že nebylo poznat, čí socha na jeho vrcholku stojí, ale Proktor říkal, že je to nějaký Nilsen.

Ne ten moderátor z Norského sedmilháře, ale nějaký docela známý námořník.

“Hlavně aby byl Bulík naživu,” zašeptala Líza a profesor zahlédl v koutku jejího oka slzu.

“Oznámil jsem to Scotland Yardu, takže taky pátrají,”

uklidňoval ji Proktor. “Uvidíš, že…”

“A já jsem Bulíkovi tak záviděla!” zašeptala Líza.

“Co? A proč?”

“Protože já nikdy nemůžu dělat všechny ty šílenosti, já musím být VŽDYCKY ta slušná, rozumná, která musí na Bulíka dávat pozor a je opatrná. Taky bych chtěla trojčit a být vtipná, a aby se na mě celý svět díval.”

“Ale, no tak, Lízo, bez tebe bychom to přece nikdy nezvládli.”

“Beze mě,” popotáhla Líza, “by Bulíka nevěznili někde, kde nakonec umře! Jen proto, že jsem mu záviděla a nechtěla jsem, aby mu to POKAŽDÉ tak suverénně vyšlo!”

“Hm,” ozval se doktor Proktor. “A teď máš špatné svědomí, protože si myslíš, že se to splnilo?”

“Ano!” hlasitě zavzlykala Líza.

“A ty si myslíš, že kvůli tomu je z tebe horší člověk?

Myslíš si třeba, že Buličák ti nikdy nic nezáviděl?”

“Mně?” osušila si Líza slzy rukávem. “Co by mohl mně závidět?”

“Jestlipak by si třeba Buličák nepřál rodiče, jako máš ty, nebo aby si o něm všichni mysleli, že je milý a sympatický?

Nebo třeba by chtěl být tak chytrý a mít takové zdravé sebevědomiště.”

“Sebevědomí? Já přece nemám…”

“Ale ano, máš.” Doktor Proktor si sundal zamlžené plavecké brýle a osušil je. “Máš přesně ten typ sebevědomí, který není tak okatý a tak hlučně prosazovaný, ale o to je spolehlivější. A nakonec si svoje sebevědomiště uvědomíš.”

“Vážně?”

“Slibuju.” Viktor Proktor si nasadil brýle a poplácal ji po hlavě. “A nezapomeň, že se máte rádi víc, než si závidíte.”

” Jo,” řekla Líza důrazně. “To máme!”

Proktor přikývl. “Teď zajdeme do hoteláku, najíme se a trochu si odpočineme.”

“Apak musíme hledat dál!” dosušila si Líza slzy.

“Myslíte, že Bulík…”

“Buličák to zvládne,” ujišťoval ji profesor a snažil se na Lízu co nejpovzbudivěji usmát. “Ten kluk má vždycky v rukávu nějaké to eso.”

 



Alfie Křoupavý pomalu míchal karty a s úsměvem Bulíka pozoroval. .

“Přemýšlel jsi někdy o tom, proč parmezán smrdí jako zpocený nohy, mrňousi?” a začal rozdávat karty -Bettymu, Charliemu, Bulíkovi a sobě.

“Ne,” odpověděl Bulík a celkem spokojeně houpal nohama a rukama. Jistěže zemře, ale aspoň už není svázaný. A kdo ví, třeba tenhle kloubiáš není tak složitý, jak všichni tvrdí.

“Protože se dělá z lidí, kteří prohrajou v kloubiáši,” řekl Charlie. “Ti se tak strašně bojí, až se zpotí. Hlavně na prstech u nohou, který se strouhaj jako poslední.”

“Takže parmezán smrdí jako zpocený nohy, protože to zpocený nohy jsou,” zasmál se Betty.

“Ještě dobře, že lidi nevědí, co si to dávaj na špagety,”

zadíval se Alfie spokojeně do svých karet.

“Ale v poslední době se z některejch restaurací, kam sýr prodáváme, ozvali, že prej náš parmezán je až moc cejtit tím nožním smradem. Takže jsme si říkali, že obětem začneme nabízet tohle,” ukázal na masku na spaní položenou na buřince na stole. Na látkových brýlích byl vytištěný bílý nápis British Airways.

“Lidi si to dávají na voči, když chtěj spát v letadle nebo tak podobně. Šlohli jsme je v letadle v obchodní třídě cestou z tý loupeže v Brazíli . Když oběti ušetříme pohledu na to, jak je strouháme na parmezán, budou se míň potit na nohou, ne?”

“Chy-chy-chytré,” řekl Bulík a podíval se na své karty.

Kárová trojka, piková pětka a osmička, srdcová desítka a jeden kárový kluk, který se na Bulíka omluvně díval. Neměl nic.

Klouby na rukou ho už začínaly bolet. “Tak kolik vsázíš, mrňousi?” zeptal se Alfie. “Ni-ni-nic,” řekl Bulík. “Pokládám to.”  “Vsadit musíš. A minimální sázka je pět,” poučil ho Charlie.

,,Tak to tedy sázím…,” podrbal se na kotletě: “… pět.”

“Tak karty na stůl,” poručil Alfie.

Všichni položili karty na stůl. Charlie měl dvě devítky.

Alfie dvě čtyřky. A Betty neměl nic.

“Takže pět ran pro tebe, mrňousi.”

“Podvod!”

Alfie svraštil srostlé obočí, které se teď táhlo nad párem rozzlobených očí jako okap: “Neobviňuješ tady anglického gentlemana z nefér hry, že ne, mrňousi?”

“Ale Betty měl přece stejně špatné karty jako já! “

“A co? Hrajeme proti tobě v týmu. Musíš nás porazit všechny. Takový jsou pravidla a nikdo z nás nedostal víc než pět karet, takže tady nevykládej, že něco není fér. Ukaž klouby, ty zakrslá brokolice!”

Bulík natáhl třesoucí se pravou ruku a zatnul pěst. “Mů-

mů-můžu si vzít ty brýle na spaní?”

“Kvůli kvůli pěti ranám ne, ty srabe!” řekl Alfie, popadl balíček karet a praštil Bulíka přes klouby. Jednou - dvakrát -

třikrát - čtyřikrát - pětkrát.

“Au, au, au, au, au,” stáhl Bulík ruku.

Příšerně to bolelo a už teď mu klouby zrudly.

“Ale copak? Mrňousek vypadá, že se nám tu rozeřve,”

zubil se Alfie. “Máme zavolat mámě Křoupavé a zeptat se, jestli by ho neutěšila trochou birminghamského pudinku?”

“Haha,” zasmál se Betty.

“Ha-hepčí!-ha,” zasmál se Charlie.

Bulík mrkal a mrkal, ale slzy ne a ne zmizet. “Je to nespravedlivé!” ozval se nahlas. “Když vy nehrajete podle mezinárodních kloubiášových pravidel!”

“Jakejch pravidel?” odfrkl Alfie.

“Třeba podle toho, že když toho druhého mlátíš, musí být karty obrázkem nahoru!” otíral si Bulík slzy rukávem. Alfie zatím rozdával nové karty. “To totiž mnohem víc bolí. Ale ono ne, musí to být typicky po anglicku - všechno jinak. Jezdit nalevo, yardy namísto metrů, neučit se žádný jiný jazyk…”

“Drž hubu a hraj!” štěkl na něj Alfie. “S každým kolem se minimální sázka zdvojnásobuje, takže ted je to deset.”

“Deset,” položil Bulík karty na stůl.

“Tak ty máš dvě desítky?” komentoval to Alfie. “To neni zlý.” “Ha!” ozval se Betty a ukázal tři krále.

Bulík natáhl pravou pěst a Alfie pozvedl balíček.

Zamyslel se. Zabručel a otočil karty lícem nahoru.

A udeřil.

“Au!” zavřískl Bulík. A: “Dvojité au!” A pak, tak hlasitě, až se pohnul porcelánový talířek s obrázkem královského korunního páru: “Aeuueuuu!!”

“Vypadá to, že ten mrňous měl pravdu!” vykřikl Charlie a držel se za uši. “Podle těch mezinárodních pravidel to vážně víc bolí!”

“Super,” řekl Alfie a zakončil to ranou, po které začala Bulíkovi ze dvou kloubů kapat krev. “Tak odteď hrajeme podle mezinárodních pravidel!”

Zamíchal karty a rozdal je.- Bulík si zatím osušil slzy a foukal si na klouby.

“Ha!” vyhrkl Betty, když se na svoje karty podíval.

Jo!” vyhrkl Charlie, když se podíval na svoje karty.

“To se nevidí!” zubil se Alfie, když se podíval na svoje.

“Check-raise,” řekl Bulík.

“Co?” sborově vyhrkli bratři Křoupaví a podívali se na něj.  “Sázím tisíc ran a říkám check-raise!”

“Tisíc ran a co že to?”

“Check-raise znamená, že se znovu rozdají karty, ale vklad zůstává v banku. A kdo si netroufá pokračovat, dostává padesát ran přes klouby.”

“Já nechci padesát ran,” ozval se Betty.

“Ani já ne!” otřásl se Charlie.

“Dobře,” řekl Bulík. “Takže všichni pokračují. Rozdej karty znovu, Alfie.”

“Ani náhodou, mně se moje karty líbí!”

“To ty jsi říkal, že odteď hrajeme podle mezinárodních pravidel a že Angličané hrají vždycky poctivě,” komentoval to Bulík. Alfie na něj několik vteřin vztekle zíral, pak cosi zamručel pod fousy, sebral karty a znovu je zamíchal. Znovu rozdal.

“Sázím dva tisíce ran,” řekl Bulík, jen co se podíval na své karty. “A říkám check-raise.”

Bratři zasténali.

Po šestém kole, kdy Bulík nahlásil check-raise, byl už Alfie řádně rozzuřený. “Dost hloupostí! V banku je deset tisíc ran a to znamená, že z toho, kdo prohraje, bude parmezán nejednou, ale třikrát! Teď HRAJEME! Ano?”

Bratři se podívali na zrzouna, který pokrčil rameny. “Pro mě za mě.”

Alfie důkladně promíchával karty a díval se při tom na Bulíka. “Mrňousi, nemůžeš si pokaždé stěžovat, že dostaneš špatné karty, prostě to tak je. Většina lidí, proti kterým hrajeme, mě obviňuje, že podvádím.”

“To by mě ani nenapadlo,” vzal Bulík svoje karty.

“Přidávám deset tisíc ran. Přidá se někdo?”

“Já!” vyhrkli bratři sborově.

Jako první ukázal svoje karty Betty. Dvě trojky.

“Pche, podívejte!” ukázal Alfie tři kluky. “Trojice kluků!”

“Dobrý, ale ne dost dobrý!” radoval se Charlie a hodil na stůl svoje karty. Šestka, sedmička, osmička, devítka a desítka.

“Postupka přebíjí trojici! Haha!”

Bratři se otočili a s napětím hleděli na Bulíka. Tedy, Alfie, který rozdával, nevypadal vlastně tak napnutý. Ale o to překvapeněji se zatvářil, když Bulík zvedl ruce nad hlavu a vykřikl: “Vyhrávám!”

“Není možné,” zaprskal Alfie. “Ukaž karty, ty prťavá rebarboro.”

Bulík vyložil karty na stůl. Několik vteřin panovalo naprosté ticho. Pak se rozesmál Alfie, po něm Betty a nakonec Charlie.

“Vždyť máš jenom dvojici dvojek!” řekl Betty.

“Plus křížovou trojku,” doplnil Bulík spokojeně.

“A srdcovou dámu!”

“To ti nepomůže, jsi poslední!” ujistil ho Charlie.

“Je z tebe parmezán,” oznámil mu Alfie.

- “Nene.”

“Nene?”

“Zapomínáte, že hrajeme podle mezinárodních pravidel, chlapci.”

“A co?” ozval se Alfie.

“Takoví ostřílení mezinárodní hráči kloubiáše přece umějí pravidla,” prohlásil Bulík a ukázal na Charlieho karty.

“Tak zaprvé postupka neznamená, že karty jdou VZESTUPNĚ, třeba od šestky do desítky. Podle paragrafu devatenáct.jde oficiální postupka SESTUPNĚ, například od šestky k dvojce.”

“To je v háji!” drbal se Charlie ve vlasech.

“Kromě toho,” položil Bulík svoji křížovou trojku na Bettyho dvojici trojek. “Křížová trojka!”

“Co?” vyhrkl Betty. “Co to má znamenat?”

“Jen to, co je tady na kartě. Křížová trojka. Ten kříž tu dvojici trojek jakože rozčtvrtí. Šest děleno čtyřmi je jeden a půl, takže moje dvojice dvojek tu jeden a půlku přebije.

Jednoduchá matematika!”

“Pálí ti to, mrňousi,” řekl Alfie. “Aleje to k ničemu, protože já tu mám tři kluky!”

Bulík vítězoslavně ukázal srdcovou dámu a laškovně s ní zamával.

“Co s ní?” zamumlal Alfie.

“Trumfuju srdcovou dámou. Protože to je máma těch tří kluků. A ta říká, že její tři kluci by už teď měli jít do postele.”

“Co to je za nesmysl!” zvedl se Alfie.

“Nesmysl? Chcete, abych řekl…,” ztlumil hlas: .. mámě Křoupavé…,” a dál nahlas: “… že její chlapci nerespektují pravidlo srdcové dámy? A že podvádějí v kloubiáši?”

Přesně šest vteřin panovalo v pokoji naprosté ticho.

Pak Alfie Křoupavý sklonil svoji vyholenou hlavu.

“Do háje!” vypadlo z něj a natáhl před sebe zaťatou pěst.

“Ufl” vypadlo z Bettyho a natáhl před sebe zaťatou pěst.

“Do háje a uf dohromady,” vypadlo z Charlieho a natáhl před sebe zaťatou pěst.

Bulík na zkoušku praštil balíčkem karet přes kraj stolu.

“Doporučil bych vám vzít si ty brýle na spaní, protože to možná bude pěkně odporný pohled,” poradil jim.

“Dík,” navlékl si Charlie masku na spaní s logem British Airways.

“Dík,” navlékl si Betty masku na spaní s logem British Airways.

“Dík,” navlékl si Alfie masku na spaní s logem British Airways.

“Připravení?” zeptal se Bulík. “Já si teď jenom v duchu budu říkat enyky benyky, aby se vidělo, se kterým z vás začnu, a pak se do toho pustíme.”

Bratři bez hlesu vyčkávali, který z nich se promění v parmezán jako první. Jako první ztratil trpělivost Charlie: “Už začal někoho z vás mlátit?”

“Blbe!” okřikl ho Alfie. “To bys přece slyšel!”

“Tak jak dlouho mu to enyky benyky může trvat?” zeptal se Betty.

“Vypadá to, že docela dlouho,” odbyl ho Alfie.

“Hoši, co to děláte?” uslyšeli hluboký, známý hlas. “A kde je ten mrňous? Už je z něj parmezán?”

Sundali si brýle na spaní.



Ve dveřích pokoje stála máma Křoupavá s nákupními

taškami v rukách.

Ale po Bulíkovi nikde ani stopy. A stejně tak ani stopy po štípací botě, mířicí rukavici a šipkách.

“Je pryč!” vykřikl Alfie.

“Utek,” zařval Betty.

“Zmizel,” zašeptal Charlie.

 








18. kapitola

Tak zrovna tahle kapitola se nijak

nejmenuje. Snad to přežijete

“Už mě můžeš pustit,” řekl Bulík.

Právě vešel do dveří hotelového pokoje, doktor Proktor ho radostně přivítal a Líza plakala radostí a objímala ho.

“Ale my se o tebe tak báli,” popotahovala Líza a stiskla svého malého kamaráda ještě silněji. “Mysleli jsme, že umřeš!”

“To se taky stane, jestli mě brzo nepustíš,” ozval se Bulík přidušeně.

Líza si povzdechla a neochotně ho pustila.

“Vyprávěj!” ponoukal ho doktor Proktor.

A Bulík jim vyprávěl, jak se to událo. Samozřejmě je možné, že tu a tam trošičku přeháněl. Ale kdyby nepřeháněl, tak by to nebyl Bulík.

“Takže tys je obelstil při kloubiáši?” smál se doktor Proktor.

“Jo. Ale teď si musíme pospíšit, protože Rublov se chystá přetavit tu zlatou cihlu na pohár do finále!”

“Pozdě,” řekla Líza. Podívali se na ni. Ukázala na televizní obrazovku.

A tam stál Rublov. Za ním vysoká blondýna v

minišatech, ruku měla lehce položenou na jeho rameni a na prsteníčku sejí třpytil diamant veliký jako středně velké vejce.

Za ní stál Ibranaldovez, zíval a díval se na hodinky. Sportovní zpravodaj držel před Rublovém mikrofon. A vzadu ho uviděli: pohár. Na držadle měl uvázanou stužku a matně se blýskal ve své zlaté nádheře.

“Kolik jste za ten zázrak zaplatil, pane Rublové?”

“Za ní?” ukázal Rublov palcem přes rameno. “Nebo za něj? Mu-ha-ha! Stálo to víc než celé Finsko a Nový Zéland.”

“Plánujete v sobotu v zápase proti Rotten Hamu skórovat?” zavolal reportér na Ibranaldoveze.

“Jen když mi zdvojnásobí plat,” nevlídně zavrčel Ibranaldovez  a znovu se podíval na hodinky.

“To samozřejmě zdvojnásobíme, chlapče,” řekl Rublov.

“Ještě něco bys chtěl?”

“Tadytu,” ukázal nejlepší fotbalista světa na blondýnu.

“Ale ovšem,” odvětil Rublov. “Pokud já dostanu tuhle fešandu…,” poplácal velkou zlatou trofej.

Blondýna nejistě zatékala pohledem z Rublová na

Ibranaldoveze a pak se rozhodla, že se taky zasměje.

Líza s opovržlivým pohledem cosi zamumlala a ztlumila zvuk. “Jo, jo,” poznamenal Bulík. “Nemůžeme pokaždé vyhrát, ale každopádně jsme pro krále a pro vlast udělali, co jsme mohli. Kdy to letí do Osla?”

“Zítra ráno v půl deváté,” řekla Líza. “Měli bychom začít balit.” Loudali se do ložnice, ale zastavili se, když doktor Proktor hlasitě zakašlal. Seděl v křesle a na čele se mu od přemýšlení rýsovaly vrásky.

“Copak je, profesore?” zeptala se Líza.

“No, já jen přemýšlím.”

“To vidíme, ale o  čem přemýšlíte?”

“Přemýšlím nad tím, že když už jednou začnu balit, bylo by fajn zabalit i to zlato, které jsme sem přijeli hledat.”

“Ale to zlato je přece  tady” ukázala Líza na pohár, jehož detail se právě objevil v televizi. “A my jsme tady.”

Bulík se rozzářil. “Vloupání?” zeptal se a mnul si ruce.

“Na to zapomeň, Bulíku,” odpálkovala ho Líza. “Ten pohár je tak dobře střežený, že by nám k němu nepomohly ani tvoje blázniviny, ani žádný doktorův vynález.”

“Líza má jako obvykle úplnou pravdu,” doplnil ji Proktor.

“Samozřejmě že mám,” odfrkla Líza. “To zlato si domů odveze jedině ten, kdo vyhraje to stupidní finále.”

“Přesně tak,” řekl doktor Proktor.



To Lízu zmátlo a nechápavě se na profesora podívala.

Usmál se. Pak se na něj podívala o trochu méně nechápavě.

Pak vyděšeně.

“Ne… nechcete snad…?”

“Ale jistěže,” odvětil a zdálo se, že se skvěle baví.

“Nechcete co?” zeptal se Bulík a těkal pohledem z Lízy na profesora. “Haló! Může mi někdo vysvětlit, o čem to mluvíte?”

“Mluvíme o tom,” řekla Líza a nespustila oči z Pro ktorá, “že se doktor dočista zbláznil!”

“Jo, jo, to není žádná novinka,” komentoval to Bulík.

“Ale JAK se podle tebe zbláznil tentokrát?”

“To vám hned řeknu,” prohlásil doktor Proktor. “Pozorně poslouchejte..






19. kapitola

Doktor Proktor je blázen (tedy: ještě

větší blázen než normálně)

 

Slunce se zrovna vyhouplo nad tréninkové hřiště klubu Rotten Ham. Tedy, Rotten Ham n’Potatoes, jak zněl jeho plný název. Prostě “Toes” neboli Palce, jak klubu říkalo těch pár jeho fanoušků ze severního Londýna. Nebo “Stinking Toes”

čili Smradlavé palce, jak mu říkali všichni z ostatních částí Londýna, kteří mu nefandili. Mimo Londýn o klubu skoro nikdo neslyšel, takže tam se mu neříkalo nijak. Člověk Rotten Hamu buď fandil, nebo ho nenáviděl - klub totiž nejen že měl ty nejlevnější a tudíž i nejhorší hráče v celém Londýně, ale z celého Londýna taky hrál ten nejnudnější fotbal. Gól nevstřelili skoro nikdy, nicméně si ale taky skoro nikdy žádný nenechali dát. To proto, že se jim skoro vždycky podařilo míč nějak vyrazit ve chvíli, kdy ho jejich soupeř už už umístil do brány, odtud taky to hanlivé označení “Stinking Toes.” Zrovna dneska trénovali, jak vstřelit gól.

“Ne, ne, ne!” křičel trenér Rotten Hamu Eggy Lodivod na své hráče a dupal holínkou v trávě. “Brána je támhle! Vidíte?

Ólrajt?”

Eggy Lodivod pocházel z rodiny lodivodů, ale když sám vyrazil na moře, vydal se lovit kril. A tenkrát v Jižním ledovém oceánu přišel na to, jak kril nalákat do sítí za využití mazané taktiky zónové obrany. Šlo o to, kril tak strašně znudit, aby usnul a jako zombie sám vplaval do tažné sítě. Eggy byl 

přesvědčený, že tohle lze aplikovat i na fotbalovém hřišti, takže s tou námezdní prací na moři sekl, vrátil se na pevninu a požádal, zda by nemohl trénovat nejhorší anglický tým, Rotten Ham. A vzhledem k tomu, že nikdo jiný ho trénovat nechtěl, tak mu to na hodinu přiklepli.

Úspěch byl obrovský. Z Rotten Hamu, nejhoršího týmu v Angli , se v průběhu jednoho roku stal čtvrtý nejhorší. A tomu podivnému lovci krilu, který nikdy neodložil svůj rybářský hábit - žlutou rybářskou čepici a holínky - se dostalo cti a přezdívky Krilo. A letos se tedy Krilo a Stinking Toes doškobrtali do pohárového finále - zčásti zásluhou své umínénosti, dílem díky neskutečnému štěstí a částečně kvůli natolik nudnému fotbalu, že při něm protivníci nakonec jen postávali a zívali a ani si nevšimli, že se Rotten Hamu podařilo dostrkat míč až do brány.

Ale Krilo věděl, že v zápase s Chelchester City se tohle bohužel nepovede. To jim Rublov jasně řekl. Prohlédl taktiku Rotten Hamu a jeho hráči dostanou před zápasem dvě silné kávy, aby byli bdělí. A kromě toho teď Chelchester City koupil Ibranaldoveze, a góly tedy budou padat bez ohledu na to, jak moc se bude Rotten Ham bránit. Takže Krilo věděl, že tentokrát musí jeho hráči vstřelit víc než jeden gól. Ale jak, jak?  Nechal hráče nastoupit do řady a díval se, jak si připravují míče na velkém vápně a odkopávají je. Tedy jako míče. Nebo i vápno. Ale bez ohledu na to, co trefily jejich nohy, žádný z nich netrefil bránu.

“Dokonce jsem i odvolal brankáře!” burácel Krilo a strhl si čepici. “Koukněte! Je to prázdný jak vrš na humry! “

“To není tak snadné!” křičel zoufale kapitán Malan Dlouhoruký a mával svýma dlouhýma rukama, kterých si hned každý všiml. Krilo za sebou zaslechl zřetelné “bong!”, pak to hlasitě hvízdlo, jak kolem něj prosvištěla střela. A pak zašustění, jak míč trefil střed brány a svezl se po síti.

Několikrát v bráně poskočil a pak se zastavil.

Tohle byl panečku fotbal. Krilo se pomalu otočil.

A naskytl se mu dost zvláštní pohled.

Maličký, zrzavý klučina v tvídovém plášti, divně špičaté čepici ze stejné látky a s každou botou jinou. Jedna z nich vypadala jako jakási pohorka. Klučina měl ruce v bok a na tváři mu pohrával spokojený úsměv. Za ním stál hubený dlouhán ve fraku a na hlavě měl cosi, co Krilo odhadoval na plavecké brýle. A vedle něj ještě někdo, kdo jako jediný vypadl jakž takž normálně - holka s culíky, vážným výrazem ve tváři a míčem v podpaží.

“Kdo to byl?” zeptal se Krilo.



 



“To Šerl,” řekl muž v plaveckých brýlích a ukázal na toho malého zrzouna. “Celým jménem Unnar Sunnar Sul Šerl, nazývaný také ,Řezník s dětskou tváří’. A já jsem jeho agent, Runě McKaroni.”

“Vypadněte z mého hřiště!” poručil jim Krilo a ukázal na vstupní bránu.

“Kolmsi!” řekl ten McKaroni a holka vzala míč, který držela, a přikulila ho tomu Unnarovi Sunnarovi Sul Šerlovi.

Ten přimhouřil oko, jako by mířil na bránu, a zvedl malou nožku v pohorce, jako by chtěl vystřelit. Ze třiceti metrů? Bez rozběhu? Ha! Krilo si odfrkl a obrátil se ke svým hráčům.

“Ólrajt, teď si dáte míče ještě víc k bráně a uvidíme, jestli.. “

Bong!

Hvizd!

Šust!

Krilo civěl na míč, kteiý několikrát poskočil v bráně vedle toho prvního. Znovu se otočil.

Zrzek se usadil v trávě a foukal si na špičku pohorky.

“No?” ozval se McKaroni. “Hráč, jakého byste možná využil, co?”

“Kolik?” řekl Krilo.

“Co můžete nabídnout?” zeptal se ten divný agent.

“Čtyřicet osm liber a jedny skoro nové kopačky.”

“Jak vidíte, kluk už kopačky má.”

“Ólrajt. Tak čtyřicet osm a krém na boty.”

“Za tu cenu je dostanete oba.”

“Oba?”

“Jo,” ukázal na holku s culíky. “Šerl a Kolms.”

“Holka? Umí hrát fotbal?”

“Ani náhodou,” ozvala se. “Fotbal nesnáším.”

“Pst, Lízo!” řekl ten makarónový chlapík a upravil si plavecké brýle. “Šerla prodám, jen když bude holka při sobotním pohárovém finále na lavičce náhradníků. Když totiž není nablízku, přepadají Šerla návaly horka, záchvaty padoucnice a trpí kinetózou.”

“A vy na té lavičce budete taky?”

“Máte správce výstroje?” zeptal se Rune McKaroni.

Krilo se zasmál. “Na takové věci nemá Rotten Ham peníze. “

“Fajn, takže budu správce výstroje,” řekl chlapík, který si říkal Rune McKaroni, a vytáhl z vnitřní kapsy fraku zmačkaný papír. “Tady je smlouva.”

Krilo si nasadil brýle, které měl na šňůrce kolem krku, a četl.  “Tak co říkáte?” zeptal se ten ve fraku.

“Já vám nevím..

“Co?” vykřikl zrzounek. “Nejen, že za cenu jednoho dostanete tři lidi, ale navíc také dvě rozkládací lehátka a pytel grilovacího uhlí! A nejen to. Protože dneska máme takový krásný den, rozhodl jsem se právě, že vám k nákupu přihodím ještě jedno, nejedno, DVĚ balení kakaa! Tak co?”

Krilo na klučinu zíral. “Říkám…,” začal. “Ólrajt!”

“Jupí!” zavýskla ta holka, která vypadala normálně.

“Jupí!” zavýskl ten fotbalový agent a nově jmenovaný správce výstroje, který vůbec nevypadal normálně.

“Jupí!” zavýskl zrzavý řezník s dětskou tváří.

“Ještě není co slavit,” poznamenal Krilo. “Do dresů, protože teď jdeme na ostrý trénink a nemáme moc času. Sobota je už teď v sobotu.”

 

2Ø. kapitola

 

Velké finále

Byla překrásná květnová sobota, přesně šest hodin a dvacet osm minut ráno. Podle všech uznaných a státem schválených kalendářů tedy přesně ten čas, kdy by slunce mělo vyjít a zasvítit na greenwichskou observatoř a na Londýn. Ale slunce už stálo pěkný kousek nad obzorem. Protože stejně jako všichni Londýňani vědělo, že je den velkého finále, a to se jednomu vyplatí přivstat si, aby si zajistil dobré místo.

Takže mezitím, co se lidé valili na gigantický stadion ve Wobbley, usadilo se slunce na místo, ze kterého vidělo na obě brány, a nemělo v plánu se odtud hnout, dokud zápas neskončí.

Obě dlouhé tribuny a téměř oba dva prostory za brankami zaplnili lidé v modrých dresech s modrými čepicemi, modrými šálami a modrými vlajkami. Jedli párky a pili pivo a zpívali písničky o tom, jak skvělý je tým Chelchester City. Jediné místo, kde nebylo zcela modro, se nacházelo úplně dole v jednom ohybu stadionu za brankou. Seděla tam skupinka lidí v bílém. Tihle lidé zpívali o tom, že ani Rotten Ham není tak špatný. Minimálně když má dobrý den. Předzpěvák se jmenoval Tony a byl vysvlečený do půl těla. Šlo o tatéra z ulice Rotten Ham Road a logo klubu - kus zkažené šunky - společně s jeho názvem měl vytetované přes celá prsa. Rotten Ham Forever. Písmena byla bohužel zrcadlově převrácená, protože Tony se tetoval sám před zrcadlem.

Tony a ostatní zpívali:



 

Toes, my Toes,youŕe not exactly Englanďs rose But the match hasn´t started yet, and who knows We may not lose this time, leťs see how it goes So don´t give up, cheer up, my mighty Toes! 

Což v překladu znamená zhruba tohle:

Palce, mé palce, nejste sice výkvět Anglie Ale zápas ještě nenačal a kdo ví? 

Možná dneska neprohrajem, uvidíme, jak to půjde Tak to nevzdávejte, vesele do toho, mé mocné palce! 

V šatně pod tribunou seděl Krilo, naproti němu jeho hráči a poslouchali ten zpěv. A slyšeli taky, jak ten chabý popěvek rozesmál všechny fanoušky v modrém až k slzám. Hráči seděli s hlavou v dlaních a civěli do podlahy. Někteří se třásli jako osika, vždyť před tolika diváky nikdy předtím nehráli. A zápas budou dávat v televizi po celém světě! Propánajána.

“Ólrajt,” řekl Krilo, srovnal si čepici a promnul si ruce.

“Výkop se blíží. Jsme připraveni, Palcové?”

Žádná odpověď.

“Jsme připraveni, Palcové?” opakoval Krilo. “Malane?

Tak odpověz!”

“Eli…,” posunul si Malan kapitánskou pásku, která mu po dlouhé hubené ruce sklouzla dolů. “Celkem jo. Myslím. “

“Tak to má být!” zakřičel Krilo. “To je nasazení, jaké chci vidět! Je tu snad někdo, kdo se netěší? Kdo se bojí nastoupit na to trapné hřišťátko?”

Všichni hráči pokyvovali - kromě toho malého zrzouna.

“Myslím, že jste tu otázku nepochopili. Řeknu to jinak. Je tu někdo, kdo by si přál, abychom se do finále nikdy nedostali?”

“Ano,” odpověděli hráči, kromě toho… ano, však víte koho. “Ano?” zeptal se Krilo naštvaně. “Vy byste chtěli jet domů a na všechno zapomenout? Namísto toho, abyste tam nastoupili a nechali se roznést na kopytech nejlepším anglickým týmem a nej dražším hráčem světa?”

“Ano!” sborově zaskandovali hráči, dokonce i ten malý zrzavý, který se nechal unést atmosférou.

I Krilo teď složil hlavu zoufale do dlaní.

“Blbové!” vykřikl rozčíleně. “Správná odpověď je ne! Tři odpovědi a všechny tři špatně! Ólrajt, zkusíme to znovu…”

“Ne!” zakřičeli všichni hráči.

Krilo obrátil oči v sloup: “Ještě jsem se na nic neptal.

Ólrajt, zapomeňte na otázky. Teď přijde takový burcující proslov, tak dobře poslouchejte a představte si hudbu, která hraje čím dál hlasitěji. Jako v takovém tom americkém filmu, ólrajt?“Krilo vstal, odkašlal si a soustředěně přivřel oči. “Tak to zkusíme. Jo, takhle to je: Budeme bojovat na moři, budeme bojovat ve vzduchu, budeme bojovat na plážích, budeme…”

“Pardon?” To se ozval Malan Dlouhoruký.

“Ano…”

“V harmonogramu je napsáno, že ten zápas bude na Wobbley, nejsme na špatném…?”

“Blbe!” zadupal Krilo, ale holínky zas tak moc hluku nenadělaly.

Otevřely se dveře a v nich se objevil muž ve středních letech s prořídlými vlasy a s neskutečně tenounkými stehny, kolem kterých mu povlávaly kraťasy.

“Ven!” zaburácel Krilo. “Hecuju tady své hráče!”

“A já říkám, že jestli nebudete do deseti vteřin na hřišti, tak ten zápas zahájím bez vás,” ozval se muž.

Krilo se na něj naštvaně podíval: “Co že uděláte?”

“Všichni na vás čekáme,” řekl ten s chabými vlasy i stehny.

“Myslím, že to je rozhodčí,” prohlásila holka s culíky.

Krilo se podezřívavě zadíval na hodinky. Poťukal na ně.

Přiložil k uchu. “No teda, asi se mi zastavily. Ólrajt, tak to povzbuzení necháme až po zápase, kluci. A… ehm, holko.

Pojďme do toho nerovného boje, Palcové!”

A s tím všichni hráči vyběhli tunelem ze šatny do řevu stadionu ve Wobbley.

Doktor Proktor alias Rune McKaroni a Líza alias Kolms se posadili vedle Krila na lavičku u pomezní čáry.

“Kde jsou další náhradníci?” zeptal se Proktor.

“Jací náhradníci?” opáčil Krilo. “Snad si nemyslíte, že můžeme platit lidi, kteří nehrají.”

“Co když se někdo… ehm, zraní?” zajímalo Lízu.

“Zranění jsem zakázal. A nemohli byste přestat otravovat? Nemůžu se soustředit.”

Uprostřed hřiště se zatím k výkopu připravil Ibranaldovez a teď shlížel na Bulíka.

“Vážně?” vycenil zuby. “Ty budeš hrát? Myslel jsem, že jsi maskot. Zarazíš se mi mezi špunty a po zápase tě budu muset seškrabávat z kopaček.”

A pak, přesně ve čtyři hodiny a čtyřicet tři sekund, o čtyřicet tři sekund později, než se plánovalo, zazněla píšťalka, která zahájila velké pohárové finále.

Právě se přehoupla čtyřicátá třetí minuta a Krilo zoufale zasténal. Tohle totiž nemohlo vydržet. Chelchester City měl skoro celou dobu míč, dvakrát stříleli přímý volný kop, třikrát nastřelili bránu, měli pět stoprocentních šancí a osmnáct 

rohových kopů. Jinými slovy - jen zázrakem se skóre ještě pořád drželo na 0:0. Ibranaldovez vystřelil a Krilo na pomezní čáře vyskočil vzrušením, když míč zasvištěl nad břevnem.

Dopadl na kraj lavičky, vystřelil její druhý kraj vzhůru, až Líza vyletěla do vzduchu a přistála s tichým heknutím. “Hek!”

“Do přestávky zbývají dvě minuty,” poznamenal Krilo víceméně sám pro sebe. “Jen tu nulu do přestávky udržet!

Prosím, ajaj, prosím!”

Brankář Rotten Ham n’Potatoes přihrál míč Malanovi

Dlouhorukému.

“Dej míč tomu malýmu zrzavýmu!” zakřičel Krilo.

“Unnarovi Sunnarovi Sul Serlovi,” řekl Proktor.

“Ať je to, kdo je to. Jen mu přihraj! “

Malan to zkusil, ale nebylo to jen tak - nejdřív dostat míč pod kontrolu a pak ho poslat směrem, kam by člověk chtěl.

Kromě toho se na něj pořád tlačili ti modří. Jak pořád dotírají!

Ale ted se na toho zrzavého klučinu zadíval. Zrzek stál celý zápas ve středovém kruhu a čekal na míč.

Na chvíli, když na ně Chelchester City dotíral úplně nejvíc, si dokonce lehl do trávy, s rukama založenýma za hlavou cucal stéblo trávy a koukal na modré nebe.

Malan zamířil na mrňouse a kopl jeho směrem, ale trefil jen drn za míčem a najednou měl balon na kopačkách Ibranaldovez.

“Ober ho o míč!” řval Krilo. Malan vyrazil vpřed, zavřel oči a vrhl se na Ibranaldoveze.

Ale očividně se vrhl jenom na místo, kde se Ibranaldovez ještě před okamžikem nacházel, protože když oči zase otevřel, slyšel z tribun nadšený jásot a viděl, jak se Ibranaldovez vrací s rukama nad hlavou. Když Malana míjel, šlápl mu na ruku, ale to samozřejmě mohla být jenom nešťastná náhoda.

“Ne!” vřískal Krilo. “Ne! Ne!”

“Ale no tak,” řekl Proktor.

Hráči se znovu postavili na své poloviny. Rottenhamští položili míč na středovou čáru a čekali, až sudí hru znovu zahájí. Bulík zívl, vyplivl stéblo a společně s jedním spoluhráčem se přesunul k míči.

“Teď sledujte” řekl Proktor Krilovi, který si přetáhl rybářskou čepici přes obličej.

Ale Krilo nesledoval. Civěl zevnitř do čepice a snil o tom, jak znovu loví kril v Jižním ledovém oceánu, jak jim na lodi jektají zuby, jak za sebou táhnou síť a vytahují ji na palubu s docela slušným úlovkem. Toho se měl držet! Ne se pouštět do tohohle slzavého údolí, kde je všechno jenom pláč a…

Bonk! .

… skřípění…

Svist!

…zubů?

Z toho, co Krilo  zaslechl, když tak civěl do čepice, se zdálo, že se ozývá jásot. Třebaže ne tak hlasitý jako před chvilkou, ale jestli se nespletl, měl pocit, že zaslechl chlapíka jménem Tony zpívat něco jako: “Toes, my Toes, youré not exactly Englanďs rose..

Otevřel oči a uviděl hráče v bílých dresech na jedné hromadě.

A zpod hromady se vyplazil malý zrzavý klučina, běžel k tribunám a posílal publiku vzdušné polibky. Jak fanouškům v bílých dresech, tak těm v modrých. A viděl taky, jak nejlepšímu hráči světa div nevypadly oči z důlků.

“Ze středové čáry! ” radoval se chlapík ve fraku. ”  Viděli jste to?”

A v tu chvíli, za stavu 1:1, odpískal rozhodčí konec prvního poločasu.






21. kapitola

Krátká přestávka

“Teď to jen musíš zopakovat,” šeptal Proktor Bulíkovi mezitím, co Krilo vykládal, kreslil a něco ukazoval na tabuli v šatně. “Já vím, ale já prostě nikdy nedostanu míč,” opáčil Bulík.

“Jedině při výkopu potom, co dají gól oni!”

“Bud trpělivý,” šeptala Líza. “Musíme vyhrát! Pak s pohárem pojedeme rovnou na letiště!”

“Ápropos, pohár,” napadlo Bulíka. “Podařilo se vám získat ten falešný pohár z Muzea voskových figurín Madame Tusom?”

“Jasně že jo,” řekla Líza. “Budu ho mít v kufru a hned po finále budu čekat v chodbě, která vede do šatny.

A pamatuješ si, co máš dělat, že?”

“Jasňačka. Potom, co přijmu všechny ovace publika za to, že jsem svými fantastickými střelami rozhodl o výsledku finále poháru, a potom, co mě budou ženy prosit o polibky a …”

“K věci!” uzemnila ho Líza.

“Jo, tak tedy, nesou mě na rukou do šatny a já držím ten pohár, á jakmile vejdeme do chodby…”

“… tak zhasnu světlo,” doplnil ho doktor Proktor.

“…a ve tmě mi Bulík ten pohár hodí,” dokončila to Líza.

“Já je vyměním, hodím ti ten falešný a ten pravý, vyrobený z cihly z Norské národní banky, strčím do kufru.”

“Do Osla se vrátíme prvním letadlem,” pokračoval Proktor. “A budeme doma právě včas, aby z poháru stihli znovu odlít cihlu, dát ji do trezoru a aby inspekce proběhla hladce.”

“A mě budou nosit Oslem na rukou, dívky mi budou házet rudé růže a budou se hroutit v slzách, až pochopí, že se nemůžu oženit se všemi najednou, ledaže by král vydal zákon, ve kterém by bylo, že Bulík by vlastně mohl a…”

“TAK JDEME ZNOVA DO TOHO!” křikl Krilo.

“A moc tu porážku neoddalujte, buďte tak hodní!”

A právě to neměl Bulík ani v nejmenším v úmyslu.

 








22. kapitola

Znovu na place ve Velkém finále

Ne, Bulík neměl ani v nejmenším v úmyslu něco nějak oddalovat. Protože v druhém poločase vykopával Rotten Ham.

Malan Dlouhoruký posunul míč Bulíkovi, který stál připraven s nohou ve vzduchu.

Bonk!

“V noci jsem to trošičku pošteloval, víte?” řekl Proktor Krilovi.

Hvizd!

“Patní část, která je původně určená ke štípání, jsem přesunul na špičku.”

Šumy šum!

“Celkem chytré, nemyslíte?”

2:1 pro Rotten Ham! Oblouk stadionu, kde fandili fanoušci Rotten Hamu, propukl v jásot a Bulíka znovu pohřbila hromada zpocených těl. Vyhrabal se zpod ní a ještě jednou se rozběhl k tribunám a posílal polibky na všechny světové strany.

Měl pocit, že zcela jasně vidí, jak mu dokonce i dívky v modrých dresech touží vzdušné polibky opětovat, ale samozřejmě si netroufají ze strachu, jak by takové zrádné 

chování potrestali ostatní modří

ufňukánci.

Malan poplácal Bulíka po hlavě:

“Pokusím se ti ten míč ještě párkrát

přihrát. Tohle vyhrajem!”

“Tak určitě,” ozval se Bulík a

soustředil se, aby Moonwalk, který na

trávníku předváděl, vypadal aspoň

trochu k světu. Ale se štípací botou na jedné noze a s kopačkou se špunty na druhé to nebylo vůbec lehké. Když

jásot odezněl a oni se seřadili a čekali, až někdo z Chelchester City vykopne, ozval se Bulíkovi těsně vedle ucha hlas: “To je tvoje ségra? Ta ošklivá holka támhle na lavičce?”

“Hej, o Líze nikdo nebude říkat, že je ošklivá!” otočil se Bulík. Byl to Ibranaldovez. Shůry na Bulíka cenil zuby.

“Tvoje ségra je to nejhnusnější, co jsem kdy viděl, a že jsem toho viděl hodně. Je hnusnější než moje rodná vesnice u mělkýho bahnitýho moře, a tam je to teda pěkně hnusný! A taky je hloupá! Je hloupější než takovej ten stromek, co si člověk na Štědrej den dává do obýváku, jak že se to jmenuje?

To je jedno, ale ten strom je každopádně hrozně pitoměj a stejně pitomá je i vona. Minimálně. Ba ne, vona je vlastně ještě blbější. Ha, ha! Slyšíš? Je blbější než celej ten vánoční nesmysl! A hnusná! Říkal jsem ti to s tím bahnitým mořem?

Pročpak jsi tak zrudnul, co?”

Bulík cítil, jak to v něm vře. Nikdo -NIKDO! - NEBUDE

o Líze takhle mluvit! Ani o nikom z jeho přátel! Ano, dokonce ani o Evě, jeho skutečné sestře! Nejdřív Bulíka napadlo, že by 

měl Ibranaldoveze praštit hlavou do prsou, ale bohužel mu sahal jenom po kolena.

Tak ho místo toho nakopl. Do zadku. Prostě se to stalo, nějak.

“Bonk!” ozvalo se.

V  publiku to zašumělo, když nejlepší hráč světa prosvištěl vzduchem, prolétl nad hřištěm a s plesknutím dopadl mezi sedačkv na VIP tribuně.

“Ibranaldovez  právě přistál přímo v klíně Maxima Rublová!” křičel rozhlasový reportér do mikrofonu.

“Soudce ukazuje střelci dvou gólu Unnaru Sunnarovi Sul Šerlovi červenou kartu!” řval televizní reportér.

“To mě mrzí,” řekl Bulík, když dosedl na lavičku vedle Krila, Proktora a Lízy a pro jednou vypadal zdrceně.

“Možná to ani tolik nevadí,” ozval se Krilo. “Vedeme 2:1

a většinou se nám celkem daří nenechat si dát branku. To půjde!”



“Měl jsem na mysli, že mě mrzí, že jsem toho jelimana nakopl. Mohl jsem mu ublížit.”

“V to tedy ve skrytu duše doufám,” řekl Krilo. “U všech ďasů, vidím, jak se tam nahoře hýbe!”

 

A opravdu, za deset minut nastoupil Ibranaldovez zase na hřiště. Trochu si mnul jednu půlku, ale víc než kdy dřív vypadal, že má chuť dávat góly.

Ale o dvě nastřelené tyče a tři záchrany na pomezní čáře později se Krilo podíval, na hodinky a musel konstatovat, že do konce zbývá už jen jedna minuta. Fanoušci Chelchesteru beznadějně sténali, rvali si vlasy a okusovali si nehty až po druhý článek prstu.

“Jestli přečkáme tenhle roh, tak jsme vyhráli!” šeptal Krilo. Vykopnuly míč vyletěl vysoko před bránu. Dva hráči vyskočili - brankář Rotter Hamu a Ibranaldovez.

“Tohle bude v pohodě!” šeptal Krilo. Nestřelí hlavičku výš, než co náš brankář vykryje rukama!”

Pak se brankář na čáře složil, jako by mu někdo vrazil koleno do břicha, a nad jeho vztyčenýma rukama se objevila ještě jedna ruka. Velmi zvláštní ruka. Ibranaldovezova  ruka. A ta ruka do míče udeřila.

Hvizd!

“Gól!” vykřikli fanoušci Chelchesteru.

“Ruka!” vykřikli fanoušci Rotten Hamu.

“Zvláštní ruka!” vykřikl Maximus Rublov.

“Volejbal!” vykřikl Krilo.

“Gól,” řekl soudce a ukázal ke středové značce.

Ibranaldovez se radostně rozběhl podél hlavní tribuny, zastavil se před lavičkou Rotten Hamu, naklonil se k Bulíkovi a vítězoslavně zašeptal: “Vůbec to nebolelo, abys věděl!”

Naši přátele a Krilo apaticky zírali před sebe a rozhodčí vyzval Rotten Ham ještě k jednomu výkopu. Pak písknul. 2:2.

“Co bude teď?” řekla Líza.

“Prodloužení,” oznámil Krilo. “A ty se připrav.”



“Já?”

“Jinou náhradu nemáme,” kývnul Krilo k bráně. Brankář se tam na zemi držel za břicho a právě mu pomáhali na nosítka.

Líza polkla. Za okamžik sejí splní to, co si tak přála.

Bude se na ni dívat celý svět.






23. kapitola

Prodloužení (to snad nikdy neskončí,

nemyslíte?)

“Nechci tam jít a… a… ztrapnit se před celým světem!”

Líza naštvaně okopávala trávník a dívala se směrem k tribunám plným lidí a televizních kamer.

“Kdybych měla dostatečně malé nohy a vešla se do té pohorky, tak by to aspoň mělo nějaký smysl.”

“Já vím,” sledoval Proktor rozhodčího, který šel ke středovému kruhu, aby odtud odpískal prodloužení.

“Ale abychom tenhle zápas vyhráli, musíme vyzkoušet všechno! Jestli to skončí remízou, tak se bude odvetný zápas hrát příští sobotu a to už je pozdě.”

“Prosím, Lízo!” řekl Bulík. “Aspoň nebudeš muset do brány,” ukázal na branku, ve které stál Malan Dlouhoruký s rukavicemi a v brankářském dresu.

Nikdy předtím v bráně nestál, ale vzhledem k tomu, že v ní nikdy nestál ani nikdo jiný z Rotten Hamu, spustil Krilo rychlé enyky benyky, kliky bé, ábr fábr domine, elce pelce do pekelce, ten musí jít do brány. A na Malana to prostě vyšlo.

Rozhodčí písknutím znovu zahájil hru. Lízu dali na levý kraj obrany. Krilo řekl, že by se měla co nejvíc plést do cesty těm hráčům v modrých dresech a víc že se po ní vlastně nechce.

Občas je ale zvláštní, jak umí osud zasáhnout a poslat člověka na jeho pravé místo. Na místo, o kterém dotyčný ani v nejmenším netuší, že na něj patří. A to teď nemluvím o Líze, protože v těch pár případech, kdy se dostala do blízkosti míče, buď běžela špatným směrem, nebo se špatným směrem dívala, nebo nepochopila, jak se míč kutálí, odskakuje a jak se vlastně vůbec pohybuje.

Teď mluvím o Malanovi Dlouhorukém.

“Viděli jste ten zákrok!?” křičel rozhlasový reportér otočený na spolukomentátora ve chvíli, kdy Ibranaldovez poslal hlavičku do spodního rohu brány, ale Malan se tam tygřím skokem vrhnul, natáhl svoji neskutečně dlouhou ruku, vrazil ji mezi míč a zem a vyrazil střelu nad břevno. “Gordone, tohle jsem neviděl od doby, co… co…”

“Dlouhoruký IHNED do národního týmu!” řval televizní reportér, když Malan tvrdou střelu s lehkostí vychytal. A fanoušci Chelchesteru dál naříkali, rvali si vlasy a živili se svými nehty. A Malan zatím svýma dlouhýma rukama zasahoval, odrážel střely a čistil bránu. A už tady, ještě než se dozvíte, jak tenhle zápas dopadl, vám můžu sdělit dobrou zprávu. A ta zní, že Malana Dlouhorukého čeká dlouhá a úspěšná kariéra v roli brankáře národního týmu. Ta ne až tak dobrá zpráva, no, možná přímo špatná zpráva, zní, že zápas se blížil ke konci a nic nenasvědčovalo tomu, že by se Rotten Hamu podařilo dostat za středovou čáru a že by se přiblížil k bráně Chelchesteru.

“Musíme něco udělat!” zoufale zakřičel doktor Proktor.

“Do konce zápasu zbývá minuta a půl!”

“Nenávidím hodiny,” mumlal Bulík.

V  tu chvíli se míč dokutálel k Líze, která stála před lavičkou u pomezní čáry. Zastavil se přímo před ní. Zírala na něj.

“Pojď, Lízo!” volal Bulík z lavičky. “Zrychli! Cruyffova klička, křížový kop, jesle, nůžky! Vždyť to není zas tak těžké!”

“Ne?” zvedla Líza opatrně nohu. Dál se nedostala, protože v ten okamžik se ze vzduchu snesl Ibranaldovez -

špunty na kopačkách napřed. Špunty zasáhly Lízu i balon, až oba vylétly z hřiště a tvrdě dopadly na reklamní ceduli.

“Červená karta!” řval vztekle Krilo a skákal na lavici.

“Doživotní vězení! Elektrické křeslo!”

Ale rozhodčí se spokojil s přímým volným kopem.

Líza otevřela oči a podívala se na trojitého Bulíka a trojitého doktora Pro ktorá, kteří na ni s obavami ve tváři shlíželi.

“Bolí tě něco?” zeptal se Bulík.

“Jenom všechno,” řekla Líza. “A nemohli byste se laskavě přestat roztrojovat?”

“Jenom ses trochu praštila do hlavy,” řekl Proktor. “Lež klidně, Lízo, a já dojdu pro…”

“Lež klidně?” odhodila Líza naštvaně reklamní tabuli, která ji zpola zakrývala, a vstala. “Máme tu zápas, který vyhrajeme!” Pak se jí zamotala hlava a znovu spadla na zadek.

“Lež klidně, máš otřes mozku a na to, abychom s tím zápasem něco zmohli, je už stejně pozdě. Na, dej si trochu vody.”

Ale Líza si láhev nevzala, místo toho soustředěně

svraštila čelo.

“Ten pohár musíme získat DNESKA,” řekla.

“Nepraštila se jenom trochu…” mumlal Bulík.

“Ten přímý volný kop, ten bude náš, že?”

“Ano, ale, drahá Lízo, i kdybych měl štípací botu, která by ti byla, tak je to hrozně daleko na NAŠÍ půlce hřiště.”

Líza vstala. “Vzpomínáte si, co jste si zabalil, než jsme vyrazili na cestu?”

“Eh, ano?”

“Dejte mi sáček s tím, co jsem ve své nevědomosti NECHTĚLA brát s sebou.”

“Myslíš…” začal Proktor. “Myslíš…”

“Myslí…” řekl Bulík. “Myslí….”

“Ale pohněte si!” zaúpěla Líza.

Proktor doběhl k lavičce, otevřel kufr, našel sáček a dal ho Líze, která ho rázně otevřela a obrátila ho do sebe. Pak odpochodovala za Krilem.

“Chci kopat ten volný kop.”

Krilo vzdychl a pokrčil rameny. “Ólrajt. Stejně to bude poslední kop, rozhodčí už to pak odpíská.”

“Zdravím vás!” zahalasil rozhlasový reportér. “To bylo ale dramatické finále. A zdá se, že Rotten Ham nechá poslední kop na té holčičce. Zaujímá pozici. Ale vlastně stojí zády k míči. Že by chtěla zakončit patičkou? Ano, proč ne?”

Líza se podívala k tribunám. Viděla, že jsou všechny tváře upřené na ni. Už nebyla ani malinko nervózní. Myslela jen na to, že je jí úplně jedno, jak moc nemožně to vypadá, protože tohle zvládne! Protože je Líza. Široko daleko jediná Líza. Cítila, jak jí to bublá v žaludku. Věděla, že to brzo přijde, a v duchu si počítala: šest - pět - čtyři…

Viděla, jak rozhodčí zvedá píšťalku k ústům a přikrčila se, aby zadek mířil na balon. Připomněla si, jak jí Bulík vysvětloval, že když bude zadkem mířit příliš do země, vystřelí ji to do vzduchu jako prdonauta.

Dva-jedna…

Pak to přišlo. Exploze. Taková, jaká přichází, když člověk požije celý sáček prdonautího prášku doktora Proktora.



Rozhlasový reportér křičel: “Skoro to vypadá, že se patou míče ani nedotkla, ale ten i tak vyletěl jako střela!”

“Ale letí na bránu Chelchesteru přímo, tohle brankář zachytí,” mínil druhý komentátor. “Ano, to se mu podařilo.”

“Ale podívej, Gordone! Střela je tak prudká, že s sebou brankáře vzala… oj! PŘÍMO do brány a… trhá celou síť!”

“Nic horšího jsem nikdy neviděl!”

“Nic lepšího jsem nikdy neviděl, Gordone!”

“Ale je to gól! 3:2 pro Rotten Ham!”

“A samozřejmě, závěrečný hvizd rozhodčího!”

“Rotten Ham n’Potatoes vyhráli, Gordone!”

“Líza!” výskal Bulík a poskakoval.

“Nejlepší Líza na světě!” radoval se Proktor.

“Kolmsi!” burácel Krilo a hnal se přes hřiště tak rychle, jak to jen v holínkách šlo.

“Toes, my toes!” zpíval Tony a ostatní lidé v bílých dresech za brankou.

 



 

A tak chvilku všichni běhali dokola a objímali se a sdělovali si, že je to vážně pravda: Vyhráli finále poháru na stadionu ve Wobbley!

A poté, co si Malan Dlouhoruký s ostatními hráči z týmu vyzvedli u královny své ocenění, vzali Lízu na ruce a obešli s ní celý stadion. Ona při tom ukazovala ten velký pohár.

“Doneste mě do šatny,” komandovala je a svírala ho.

A když byli uprostřed chodby, přesně v místě, kde stál Bulík s otevřeným kufrem a nevinným úsměvem na tváři, někdo - pravděpodobně někdo s plaveckými brýlemi -zhasnul světlo a nastala černočerná tma.

Ozýval se křik a jekot a nastal zmatek, ale když po chvíli někdo zase rozsvítil, seděla Líza ještě pořád na ramenou spoluhráčů a pohár, který svírala, byl nachlup stejný jako ten, který držela před pár minutami. A nikoho ani nenapadlo, že by to třeba mohl být jiný pohár.

A když hráči popíjeli šampaňské a vyzpěvovali v šatně, ujížděl směrem k letišti černý londýnský taxík. A v taxíku seděl řidič, tři lidé s úsměvem na tváři, které dobře známe, a s nimi jeden kufr ukrývající nablýskaný pohár se stuhou.






24. kapitola

Karamelový pudink. Co taky jiného?

Bylo pondělí, nad Oslem zářilo květnové sluníčko,

zrovna skončila poslední hodina a Líza s Bulíkem spolu šli domů. “Jaké bylo vrátit se domů a nemít tam už svůj vlastní pokoj?” zeptala se Líza.

“To je právě divné,” ozval se Bulík. “Eva si vzala všechny svoje věci a já jsem se mohl do pokojíčku vrátit.”

“Co?”

“Jo. Dokonce mě objala. A říkala, že jsem jí trošičku chyběl. Bojím se, že by se to objetí mohlo opakovat,” otřásl se Bulík. “A není to fajn? Slyšela jsem, že starší sestra umí člověka obejmout skoro nejlíp na světě.”

“Nechat se přitisknout k takovým velkým červeným bedarům?” poznamenal Bulík. “Ještě štěstí, že jsem jí na letišti v Londýně nakonec ten antibeďarový krém koupil.”

“Tak na to sis musel od doktora Proktora půjčovat ty peníze?”

“Ano, přece jsem se domů nemohl vrátit jen s pytlíkem anglického čaje, že? Ty peníze našetřím a Proktorovi je vrátím, no.”  “Hm,” řekla Líza.

“Co hm?” zeptal se Bulík, který znal Lízu natolik dobře, aby věděl, že tohle nebylo obyčejné hm.

“Vy se sice pořád hádáte, ale víš, co si myslím? Myslím, že se v podstatě máte rádi, víš?”

“Rádi? Já že bych měl tu čarodějnici Evu rád?” Bulík si odfrkl, zamával rukama a obrátil oči v sloup. Ale Líza se jenom vědoucně usmála, jako by mu chtěla naznačit, že se tímhle divadýlkem nenechá ošálit.

Zabočili do Dělové ulice a vtom se na jejich straně silnice objevila veliká černá limuzína. Zastavila a zadní dveře se otevřely.

“Lízo, Bulíku! Naskočte si!”

Vzadu seděl pán, kterého už znali.

“Jedeme k doktoru Proktorovi,” oznámil jim král.

“Gratuluji ke zdárnému splnění úkolu. Ráno přišla ta inspekce a Světová baňka je se vším spokojená.”

“No, nestihli jsme to přetavit, takže si asi říkali, že je trochu zvláštní, že norský;zlatý poklad vypadá jako velký pohár,” řekl šofér a usmál se do zrcátka.

“Dobrý den, Helge,” pozdravila Líza.

“Jeden z inspektorů ho potěžkával a zdál se mu překvapivě lehký na to, že je z ryzího zlata,” pokračoval muž na sedadle spolujezdce. “Ale vysvětlili jsme jim, že vítězi se pohár zdá vždycky lehký.”

“Dobrý den, Hal geire,” řekl Bulík.

“A právě volali kolegové z Ještě tajnější služby Jejího královského Veličenstva v Londýně. Pořád nemají žádný důkaz, že Rublov a bratři Křoupaví to zlato ukradli, ale Rublová stejně zatkli.

“A proč?” vyzvídal Bulík.

Helge s Hallgeirem se zachichotali a pak odpověděli: “Jedna bankovní úřednice na polici  vypověděla, že ji Rublov 

ohrožoval pistolí a nutil ji vložit na účet peníze z Monopolů. A že banka má jako důkaz video z bezpečnostní kamery.”

“A jeden svědek taky Rublová zahlédl, jak v Hyde Parku přepadl starou paní s dítětem.”

“A kromě toho visel bez lístku za autobusem.”

“Pár let si v chládku posedí.”

Zastavili před zarostlou zahrádkou doktora Proktora, a když otevřeli křivou branku, uviděli mezi hruškami veliký transparent s nápisem KARAMELOVOPUDINKOVÁ

OSLAVA.

 



 

A tam pod transparentem stáli všichni. Doktor Proktor s Julietou Margarínovou. Eva s Bulíkovou mámou. Tatínek velitel a Lízina maminka. Paní Strobeová ze školy a Gregor Galvanius.

 

A na stole za nimi ležel ten největší karamelový pudink, jaký kdy viděli.

Julieta obcházela kolem s tácem se sklenkami

šampaňského a hruškové šťávy, a když všechny obešla, zaťukal král na svoji skleničku a obrátil se k nim: “Drazí poddaní…”

Paní Strobeová zakašlala, zvedla obočí a zpoza brýlí se na něj přísně podívala.

“Eh, chtěl jsem říct drazí spoluobčané,” honem se opravil král. “A drazí přátelé. Ano, především přátelé..

Paní Strobeová vlídně přikývla a král pokračoval: “Mám pro vás radostnou zprávu. Je od mé sestřenice ze čtvrtého kolene, tedy možná ze třetího kolene. Někdo tvrdí, že to je dokonce moje přímá sestřenice. Seběhlo se bohužel pár věcí, kvůli kterým to nelze s úplnou jistotou prohlásit…”

Paní Strobeová znovu zakašlala.

“K věci!” pospíšil si král. “Anglická královna se rozhodla, že Líze za její mimořádný výkon během finále ve Wobbley udělí řád křížového kluka Nového Jižního Walesu. A doktora Proktora jmenuje rytířem třetího řádu. Za to, že svým vynálezem pomůže obnovit velikost Impéria. Anglie totiž počítá s tím, že příští měsíc vyšle do vesmíru svého prvního prdonauta!”

Přítomní začali tleskat a volali “hurrej”, což je anglicky hurá. Potom se.všichni otočili k Bulíkovi.

“Sorry, Bulíku,” pokračoval král. “Královna si myslí, že asi nemůže vyznamenat někoho, kdo se proslavil tím, že vykopl nejlepšího fotbalistu světa na tribunu.”

Všichni se zasmáli.

“Jo, jo,” smál se Bulík s nimi. “Každopádně jsem se alespoň maličko proslavil.”

“A to je právě to,” moudře na něj mrknul král.

Všichni s napětím čekali na pokračování, ale král si dával načas, popotahoval, upravoval si límec, upil ze sklenky. Dokud slečna Strobeová výhrůžně nezakašlala.

“Ano,” řekl král. “Zdá se, že když v Muzeu voskových figurín Madam Tusom dokončili letošní várku figurín, trochu vosku jim zbylo. Ne moc. Ne dost třeba na takového

průměrného předsedu vlády. Ale dost na jednoho malinkého klučinu, který už má v Angli  dokonce své fankluby a o kterém všichni přemítají, kam se ztratil. Ale vědí jenom, že si říkal Unnar Sunnar Sul Šerl.”

“Odlijí mě z vosku!” halasil Bulík. “Jsem hvězda!”

“Do jisté míry,” řekl král. “Ale vzhledem k tomu, že jsi ve Wobbley jako agent plnil velmi tajný úkol, nemůžeš bohužel nikomu říct, že Šerl jsi byl ty.”

“Do háje!”

“A proto navrhuji jeden tajný přípitek na Šerla!”

Všichni se smáli a pozvedli skleničky směrem k Bulíkovi, který se ukláněl, jak nejhlouběji dovedl, a jedním hltem vyprázdnil svoji sklenku hruškové štávy.

A pak z něj vyšlo mohutné krknutí.

A zasedli ke stolu.

A jak se metr po metru zakrajovali do toho nejlepšího pudinku, jaký kdy jedli, zašeptala Líza Bulíkovi, jestli šije jistý, že ten pohár v chodbě do šatny vyměnil. A Bulík jí odpověděl, že takovou výměnu pohárů v neproniknutelné tmě by samozřejmě jen tak nějaký amatér nezvládl, ale jemu se přece neříká Bulík jen tak pro nic za nic, že?

Líza se zamyšleně dívala na kamaráda, který se usmíval a tlačil do sebe další čtvrt metr pudinku.

“Ale jsi si ÚPLNĚ jistý, že…”

Odpovědi se jí nedostalo, protože se právě ozval nějaký křik a vzdálené hučení motoru. Všichni se rozhlíželi a nechápali, odkud ten zvuk přichází. Až nakonec někoho napadlo podívat se nahoru. A tam, vysoko nad korunou hrušně, zahlédli, jak se k nim přibližuje jakási trojúhelníková silueta.

“Koukejte! Já jsem Petr! Široko daleko jedinej Petr! A že jsem nějakej Petr, to vám teda povím!”

“Petře!” zavolala na něj Líza. “Koho to tam máš?

“Co?”

“Ta holka vedle tebe.”

“Ajó. To je Petronel a. Široko daleko jediná Petronel a!

Nejlepší Petronel a na světě! To ona připevnila na rogalo motor. Právej motor značky Hil man. Letěli jsme přímo proti větru! Zbyl tam nějakej pudink, doktore?”

Tak.

A jak tak naši kamarádi jedli, smáli se, vyprávěli si své neuvěřitelné historky a do toho se Bulík všechny snažil naučit tu písničku o Palcích, zapadlo jarní sluníčko za křivý modíý domek na samém konci Dělové ulice.

A tím ten zápas pro tentokrát odpískáme.

 

KONEC

 

nebo…

V zemi na druhé síraně Severního moře ve městě zvaném Londýn hrali tři bratři karty. Jejich matka si zacpavala uši, když na sebe pokřikovali věci jako: 

“Ano, tak je to! Károvej kluk znamená, že s ním nemůžeš hrát, protože je na káry, takže uyhrávám! Mezinárodní pravidla!” 

“Ale já tvoje eso dělím svejma čtyřkama. Takhle!” 

“Natáhni ruce!” 

“Já se z toho zblázním,“mumlala si máma a přesunula se do kuchyně navařit ještě nějaký birminghamský pudink. 

 V malé barabizně, která sloužila jako fotbalovná klubovna, zavolal Krilo na Malana, aby mu pomohl zvednout pohár na poličku s trofejemi, která byla prázdná od chvíle, kdy Rotten flam před sto lety vznikl. 

“Je skoro k neuvěření,” zasténal Krilo, když trofej nadzvedli, “jak může být takový pohár těžký. 

 A když sluníčko už definitivně zašlo tu i onde, když skončila oslava a vy i já jsme už zalezli do postele, zazvonil vedle postele jistého Nilsena telefon a probudil ho. 

“Ano?” zivl. 

“Dovolal jsem se moderátorovi Norského sedmilháře?” 

“Ano,” odpověděl Nilsen a dumal, kde uz ten hlas slyšel. 

“Mám pro vás anonymní tip. Pamatujete si na Bulíka, kterého jste měli ve vašem programu?” 

“Toho, co byl Napoleonem a zachránil svět před bytostmi z Měsíce?” zasmál se Nilsen. “Na toho nejde zapomenout” 

“Já vím,” řekl hlas. “Ale chtěl jsem vám jenom supertajně sdělit, že to on je Unnar Sunnar Sul Šerl.” 

“Ten, který skóroval  ve finále s Chelchesterem a pak zmizel?” 

“Ano, měl bohužel na práci dlíežitější věci než se v Anglii vyhřívat  na výsluní slávy, zbohatnout, stát se slavným a prchat před ,anglickými děvčaty, která ho chtěla líbat. Ale vás by mohlo zajímat, že Bulíkovu alias Šerlovu figurínu budou brzy vystavovat  v Muzeu voskových figurín Madam Tusom.” 

“No to je úplně neuvěřitelné!” řekl Nilsen a napadlo ho, že ten hlas je mu strašně povědomý. 

“Tak v tom vašem přihlouplém pořadu můžete říct, že Bulík přece jen za něco stojí. Dobrou noc!” 

“Rozumím. A nemluvím takhle náhodou s Bulíkem?” 

Ale ten druhý už zavěsil. 
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